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PREFACE 

There are very few books printed in the Pwo Karen dialect, and these, being mostly of an advanced 
stage, are not at first of much use or help to the student; neither has any Grammar of the dialect 
been published, which is a great drawback. However, those who are already acquainted with the Sgau 
Karen dialect, will find the rules in the Grammar of that dialect very useful, The Grammar of the 
Sgau Karen dialect written by the Rev. David Gilmore, M.A., will be found to apply, so far as general 
principles are concerned, to the Pwo Karen dialect. I am much indebted to the Rev. David Gilmore for 
the help I have received from his Grammar of the Sgau Karen dialect. The student finds it hard to 
compile a vocabulary for himself, for there are no printed vocabularies, as in the case of the Sgau 
Karen dialect. For these reasons I venture to offer this Manual to those desirous of studying the Pwo 
Karen dialect, hoping that it will be of some use to them. 


I must acknowledge, with thanks, the help I have received from some manuscript papers sent me by 
Mr. Shuttleworth of the Burma Police, containing some of the sentences and petitions. The preparation 
of the vocabulary has been long and tedious; it has been collated from the sentences, petitions, and 
the following publications, which can be obtained from the American Baptist Mission Press, Rangoon, 
and which I strongly recommend the student to read, namely, 

(1) "A Primer of the Pwo Karen dialect," by the Rev. D. L. Вгаутоп; 

(2) "Scripture Catechism, No. 1"; 

(3) "Spelling Book"; 

(4) "The Teacher"; 

(5) "A few facts about the Pwo Karen Mission," by the Rev. D.L. Brayton; and 

(6) a monthly publication called "Sunday School." 

The translations of the sentences and petitions are given more or less literally in English for the 
purpose of bringing out clearly the idioms of the dialect, which would not be so apparent were the 
translations more free. It must be borne in mind that the dialect as spoken in Bassein and Moulmein 
differ both in pronunciation and spelling of the inflections, though in all other respects they are 
similar. These differences, however, can easily be ascertained and mastered in a short time. It should 
be remembered that in many instances words occuring more than once in this Manual are spelt with 
inflections as used both in Bassein and Moulmein. 

C. H. DUFFIN. 

Settlement Officer, 

No. 4. Party. 


MYAUNG MYA, 
. A4th October, 1911... 


MANUAL OF THE PWO КАВЕМ 

THE ALPHABET 

The Alphabet is derived from the Burmese, and is given below. 

It will be noticed that the character appears both amongst consonants and vowels. 


The consonants, with their powers, are as follows, namely: 
оо k//os//o ht//ob//ow 

ə kh // æ hs//3d //em//»o th 
ogh//ez//an//ooy//ooh 

o ch//gsh//op//qr//s.. 

c ng // oo t // о hp // co | // e hh // q ph 


The vowels, with their symbols and powers, are as follows, namely: 
зә a in delta 

-d.a in. rather _ 

-5 i in, saccharine - 

a in, mate. 


-ò je in lie 
-oJ u in demur. 
-oj u in, burglar _ 


-Q .u in, June . 
0.4 in. rule 
-3 o in mole 

-9 aw in awful 





-0 -00 in. coon 


- 


DOUBLE CONSONANTS. 

In the combination of consonants, without a vowel sound intervening, the second consonant is marked 
by a symbol which is joined to the character representing the first consonant. The consonants capable 
of being combined with other consonants, with their symbols, are given below in combination with the 
consonant o» 





These combinations are, however, restricted, and those in use are given below. 


099599229 
Y 3| 4 9 A 

3 6 6 6b 63 B 
989689999 0 889889 8 
2998 3 


INFLECTIONS. 

Every syllable may be pronounced in five different tones of voice, varying with its meaning. A list of 
the inflections is given below; 

-o (03031) affixed to a syllable gives it a tone of medium length 

-oJ (03497) affixed to a syllable gives it a soft even tone with a falling inflection 

-ол (053003) affixed to a syllable gives it a long tone, pronounced low down in the throat, with a falling 
inflection. 

-ol (03:001) affixed to a syllable gives it a very short tone, with a rising inflection. 

-or (одоог) affixed to a syllable gives it a hard abrupt tone, with a low pitch. 


Where no inflection symbol is affixed, the syllable is pronounced with a rising inflection. 


The nasal inflections are four in number and gives the following tones, namely: 


-ог (сд) affixed to a syllable -- shortens the sound 

-о) (anci) affixed to a syllable -- lengthens the sound 

- + (okci) (affixed to a syllable -- lengthens the sound (with a rising inflection) 
-о4 (02495) affixed to a syllable -- gives it a medium sound, with a falling inflection. 


RULES 

Before proceeding to study the Pwo Karen language, it is advisable for the student to carefully note 
the following rules (with examples,) which should help him to understand the construction of the 
language. 


RULE 1. An affirmative sentence always ends in c5». 
The man goes. gg согоо! c. 

The wind blows. a$: 39Js0: c5. 

The child cries. 80) ој сл. 

I am sick. o» гол Сл. 

I am happy. оо or&n сол. 

I bought a horse. оо g? 9023: СУЛ. 

I sold a boat. о> 32Ј201 $02) c5. 

I can read well. o» бээ gga. 

I arrived this morning. o» o9; o&o3: có». 
The water is deep. o» од сл. 


RULE 2. A simple negative sentence ends with эди. 
The man does not go. 96 co эди. 

The wind does not blow. сг зә 50: ЗЭ. 

The child does not cry. 820 оу 32L. 

І am not sick. o» 201 321. 

I am not happy. оо orm зд. 

І did not buy a horse. o» өг 22029: RL. 

I did not sell a boat. оо 32j& 4роо эд. 
I did not write То you. оо 02,20: согд: 321. 
I did not read that book. o» 8 с®$ за. 
The water is not deep. обл c9. за... 


RULE 3. An imperative affirmative sentence ends is 257. 
Go home. од;согбЈе9/. 

Come here. дложод од. 

Carry this stick. 50. 89208: sr. 

Bring the lantern. Олс. 023; 207. 

Take this child away. гәд. 872705 50. 
Drink some water. 33:05» 00448; 507. 

Buy some sugar. 9? одлсојгол, 02448; 507. 
Sell that dog. 32481 0528) әбу. 

Call that тап. o9r 9628) sr. 

Read that book. 8 SLJ sr. 


RULE 4. An imperative negative is formed by placing од: before апа coq). after the sentence. 
Do not go. c3: сог coq: 

Do not come. o3: Ол coq 

Do not carry it. од: 50. coq 

Do not bring it. од: да. coq: 

Do not take it. од: өг& соо? 

Do not drink it. o3: 32: coq 

Do not buy it. cà: 92 OQ 

Do not sell it. од: 32501 соо: 


Do not cry. сд: оу coq 
Do not whistle. о: opad coq: 


RULE 5. The past tense is formed by affixing орг, 8:097 to the verb; in some cases à. is used. 
The man went. qq? сог ор”. 

The rice is cooked. ө: © ox. 

I have eaten my food. оо зәј 0301324 8:09. 
I have built my house. o» 3J 020: буг. 

I have paid my debt. оо соу o»el 650. 
The box was lost. осол сога. 

The box was broken. ona oguorat.. 

І lost my buffalo. ооо] од. 

The well has dried. owg 9187. 

The horse has run away. 002) Ф). 


RULE 6. The present tense is formed by the verb itself, without any prefix or affix. 
The man goes. qq сг сл. 

The man comes. gg дл a. 

The child plays. бој орг ci. 

The bird flies. одј o» c5. 

The fish swims. o») oslo cà. 
The boy reads. лол даог сл. 
The girl writes. 806 ogsa: сл. 
The woman sings. QeJ 27302 Сл. 
The cat jumps. д103 qao) ca. 
The dog barks. одј ө;әо oôn. 


RULE 7. The future tense is formed by placing o» before the verb. 
The man will go. gR оосо: cà». 

The wind will blow. có: созрјгог ол. 

The child will cry. 8:02 оооу сл. 

I will be sick. оо ma сл. 

I will be happy. оо огоофл с. 

I will buy a horse. оо ооду 2J003t c. 

I will sell a boat. o» оозәјаол &поо) сл. 

I will read that book. o» ооф суд) сол. 

I will write that letter. o» maag, sogns cà. 
He will arrive tomorrow. 3291 0208; одгөг0) cà. 


RULE 8. A direct question requiring 'yes' or "по" for answer ends іп е. 
Will the man go? qq? Mag eJ 

Shall I sell my horse. o» ооо) зәјәол MI GJ 
Will you buy that boat? s оору 48) eJ 

Do you know that man? 4 32001 96%) eJ 

Can you catch that dog? $ Gjs 0828 Эле 

Do you understand? $ 420: ©) 

Are you well? 5 32)29) ел 

Is it raining? soog GJ 

Сап you read 4 write? $ 83 $ Од! QJ GJ 
Will you come with me? & ooo. WR еј 


RULE 9. An indirect question requiring an answer other than 'yes' or “по” ends in од. 
Why did the man go? 80224) ег согоогсд. 

Why should I sell my horse? $0028) 0» 0090) зәјәол оооодзсду. 

Why have you bought that boat? $0018) s 9202 408: сл. 


What is your name? $; олоо). 

What are you doing? se өсд). 

Where is your house? 40, здлоэдлсду. 

When did you come? snsóroSuoprcà). 

When will you go? 4 mag rods. 

How do you know? $ 33u gI. 

Where is my boat? o5 Зор. з3:0281с0.. 

How much did you give? 4 оо) quc») rð. 
What is the time? зэсолзэс9 одлоо. 

How many miles can you walk? & oroersa о блод, c3). 
How deep is the water? одл о. raso. 


RULE 10. The plural is formed by affixing 5 or соо), or both combined, Зоос, to the noun or 
pronoun. 

House o5) Houses 05:35 / o54co6J / SJJ 

Horse оор) Horses 022)5) / o09Jcoce) / 00229J3JcoJ 

Tree 3) Trees 545) / ЗјсовЈ / JSJ 

Boat фр Boats 3n) / qpncoo) / дројсовј 

Cart од) Carts c3j5) / cójcoc) / JSI 

Steamer 052919) Steamers 052019)5) / 009019Jc006) / 00901950006) 
Man qq? Men 9622: / qqicoo) / ggss 

Boy &oug1 Boys Ф)оал9ј / Bosga / Guougnóucoo) 

Girl богд Girls 87295) / 8)2J9Jc06J / 8723959000) 

Dog об) Dogs оў) / објсовј / 09352006) 


RULE 11. The possessive case is formed by prefixing the letter зә to the object possessed. 
The man's house Qqi3205j 

The woman's dog 99Ј3205Ј 

The child's cat 82326105 
The dacoit's sword coqj.3os; 
The teacher's ring соєрзэфдг 
The boy's finger д)оЈ818298; 
The girl's hand лојәјзәФ 

The bird's feather с®лзә3г 
The horse's leg 0223294 

The boat's anchor дрз223:=0Ј8; 


The only exception to this rule is when the 1st and 2nd persons singular and plural, of the personal 
pronouns are used, e.g., 

My house озо5Ј and . not | озз205Ј 

Your house 505, and _not_ 43205) 

Our house oo3j and . not | 03205) 


RULE 12. Verbal nouns are formed by prefixing 20: to the verb. 
To go. согог // A journey согсог 

To work. œs: // Work согог 

To bless. sg // A Blessing 20:58Ј0: 

To learn. ða; // A lesson so:exc5) 

To kiss. Фл3ао0 // A kiss sosna 

To kick. солго // A kick согсол 

To write. одао: // A letter 20:02 

To sing 273920: // A song 5040732Ј 

To cough оого; // A cough sose 

To save с®сдгоэгсдгго; // Salvation so:09: 001001001 


RULE 13. The negative is frequently expressed by placing со _before_ апа 2») after the verb. 
Why do you not come? до2:8) 4 coo») c. 

I cannot say. o» Ò ZIJ. 

I do not understand. o» согоо). 

I did not get your letter. o» $NI OWAN 
It will not rain. сонсголоо) 

Why did he not go? 800%) зәолсосдгоэлс$ 

I did not see it. o» cosJo»). 

I cannot believe it. оо 31009300). 

I did not speak. o» оороо. 

I am not sick. o» Yas. 


RULE 14. The numeral adjectives are as follows, namely. 

For human beings. ог //e.g. five men qq ОЗО: 

For animals. эг //e.g. two horses ооо) 373 

For birds. 25) //e.g. three fowls 501 2525) 

For flat things 22, //e.9. two books có. 5105) 

For round things. фр //e.g. four houses o5) сә 

For trees o5r //e.g. two trees 5) &Yo5r 

For places $) //e.g. three places зэсо: эл: 

For long things 23, //e.g. three rivers одлај. 2523 

For things in bundles. oo; //e.g. one book amos 

For things in layers. оду //e.g. four sheets of paper or$1 c5ojy 
For a collection of persons or animals. o; //e.g. An association. 30433303020} 
For plots of ground mo //e.g. а field rmo 

For places co: //e.g. a garden aima: 

For felled logs o //e.g. а log of wood Э,соор/ 

For felled trees ол //е.д. a teak log vousy 

For sides of things 81 //e.g. two legs ө14181 

For conveyances 3) //e.g. three carts с3ЈаЈолај 

For recurrent things 20) //e.g. a verse of the song г0:0732Ј32 70250] 
For words 81 //e.g. two words гогду 516] 

For flowers ог //e.g. three flowers блэлог 

For apertures or openings ол //e.g. four windows oos1cóoa 

For an indefinite number ài //e.g. any name дэд) 

For songs or poems ор, //e.g. three hymns =0ғогздЈолор, 

For a term, or time сд //e.g. four seasons 320808 

For names. фу //e.g. four names дїс54 


RULE 15. The word $: is used sometimes for the numeral со or оо, thus 
One book có. 4:95) 

Опе loaf I 8:05; 

One coat осу. 4:95) 

One patso M $05) 

Also it may be used in a negative sense, thus, 

Not a little s:55r39L 

Never 40:33. -- дгебизә. 


RULE 16. (1) Completeness is expressed by placing a noun or numeral between сол and o» 
The whole book cà. солодјозл 

The whole country 2: оолегозл 

The entire road oxor оолоћгоол 

The whole time 325053209 солодоол 

The whole earth 08) солф ол 


(2) A complete number may be expressed by affixing co. to any one of the ordinal numerals. 
Both теп qqi5). 4логоо. 

All three men 9: onmag 

All three boats ӛр) оло 

All three houses 05/32 элф со. 

All three horses 05975) олз. 

All three carts 3,5) олор. 


(3) The numeral, c», one , 
person or thing. 

Some man gg? MMM 

Some elephants о25015Ј MRR 
Some fowls 5015: MJJ 
Some books aiJ 0225495) 
Some houses 055 со 4) 
Some trees 545) oocóroór 
Some places 32co:5) обод) 
Some rivers обдлај 5) 0223123 


with a reduplicated numeral affix is used in referring indefinitely to one 


(4) Universality is expressed by placing a numeral auxiliary between oo and colcol 
Every тап дфсэсгсосо| 

Every Том! mosala] 

Every house o5jo»dlcolodl 

Every elephant сэготоэдгсо!со! 

Every book c5uo»55,colcol 


(5) The same idea is expressed by placing a numeral auxiliary between o® and эг. 
Every man qq: agr 

Every Том! со) rody: 

Every elephant mao) с9г3г3/ 

Every house o5j одл э 

Every book c5. o3ro5gr 


(6) The indefinite adjective of quantity, оо, some , is formed from the numeral со, by means of 
the particle, 44. 

The reduplicated form 0582s; is used in referring indefinitely to more than one person ог thing. 
Some теп 929) 024454 

Some fowls 5019: ооф 

Some books Sós 024454 

Some elephants MŚ 02418; 

Some houses 0545) ооф 

Some dogs. оў:5) ооё: 


(7) An indefinite adjective of quantity expressing completeness is formed independently of the numeral 
system, and follows its noun, e.g. all , ода за соу. 

All теп. 49) сдгвэсү. 

All дасон 5. соо): одгзосу. 

All soldiers. 9r). ода за соу. 

All boys. 8j2Jgn5J сб:зәсуу. 

All girls. 824975) сдгзэсү. 

All my sons. 02085519: Ê: 


(8) Nonentity of anything is expressed by placing the numeral affix between 4: and эди. 
Not a child боогогза. 


Not a horse 02224:3:32. 

Not a boat anfa. 

Not a single book cóus:o53gL. 
Not a time зәголзәоў gap. 
Not a dog оў) $92321. 

Not a cart оў) 4:8Ј32.. 

Not a house 03: 424 зэ... 
Never 4:02232.. 

Nothing 26:53... 

Not a man. 9629:0:32.. 


(9) Similar to the combination of cardinal numerals, a few indefinite numeral adjectives are combined 
with numeral affixes; e.g. 
—many зэ), few г and several ооозр. 
Many теп 969: 32) 

Many horses 059J5) IIg 
Many dogs оў) 323: 

Many boats 409) зэх 

Many carts c3j5) зәл) 

Many roads өлог5) 32759; 
Many rivers оёт.) 3095; 
Many hats Зори зээ 

Many trees 55) з2Јод/ 

Many cats д10%:3Ј зээ 

Few men гд) qz 

Few horses 02950 qua 

Few dogs с0:9: Rg 

Few boats n5) gH 

Few carts с0,9) $2) 

Few roads олдог, $083 

Few rivers ngj R 

Few hats 8 ср-5) сер 

Few trees 545) «год, 

Few cats óc) $9: 

Several теп 9652 DN 
Several horses 02925) NİR 
Several dogs 0825) DNR 
Several boats 3n5j сээр 
Several carts с0,9) оооэје8) 
Several roads 64213 ооозјгоЗ: 
Several rivers оёлай.5„ озоз\го% 
Several hats Sucg S) сээр 4 
Several trees 545) oooqjroór 
Several cats б10%3Ј DNR 


RULE 17. The comparative degree is formed by adding $, and the superlative degree by adding coL, 
to the adjective. 

Big 33 / Bigger 324) / Biggest 8 со. 

Old $ / Older «44 / Eldest «оо. 

Good ог / Better gy / Best огоо. 

Bad зәл / Worse зәдә; / Worst зэдсо. 

Bright o3 / Brighter 0343 / Brightest одоо. 

Much зэ / More 32)àj / Most 3200. 


RULE 18. Conditional clauses are introduced by зәл, which stands immediately before the subject, (as 


in English) and are terminated by oor. 
If you до out you will get wet. зэ? ёсоо, со 1со8лоэг $J. 
If I die зәлоо$лоо! 

If it rains 32Ј20:50802/ 

If I eat 3900539J00f 

If I sleep 390056100! 

If I run IÒ 

If you сате 39J50noor 

If I say 39J056roor 

If I drink 3270553t00f 

If I fall 39:02o5:6loor 

If I walk зајозогоор 


RULE 19. Nouns and adjectival clauses may be introduced by co; and terminated by $. 
I do not know that he will do it. o» 24001 согз2о2ег 6016) зд. 
Take the book which is on the table. өг& c5.couo32000619)8). sr. 
Beat the dog which bites. 8) об согз233/2044Ј eÓr. 

Feed the child which cries. 3732 872Jc0/32048) >. 

Tell the man who сате to do it. со) убисогзоблег о АЈ абу. 

I do not think he will come. o» 5081 согз20102016) эд. 

I do not know which is true. оо 9021 cou32000913). эд. 

I did not say that which is false. o» оофг созеогзәоэр&) эд. 

I did not know you were sick. озојозлсомфаолај эд. 

She does not know I came. з20л ојозл со!02016) зэ... 

He sells what he writes. 3oQ1 зајволвог согзэср го1б 81. 

The book which the teacher wrote is on the table. 
сдисогвовуор год АЈ з8)согодоо80$1. 

My house which I bought yesterday. озодјсогоо го Qos. 


RULE 20. Some adverbial clauses are introduced by соз ог oô: and terminated by a particle ог Бу 8). 
When I see him I will tell him. сд:о23.,02)32018) 0000 c9:20032Q108n. 
My house is where the bazaar is. 0505433)coxgi33ucoSn$ucon. 

When you arrive, tell me. с8:509:5) сгоозоолабг. 

When the rice is cooked, I shall соте. с8:9:918) wmads. 
When my father died I was young. сдго2912109/8) Оос0ггс01. 
When I married I was old. одгоозаје АЈ оос оос. 

I went when it rained. ода во го 09r) O2CQ?ODf . 

I went where my father lived. auod оосогоог. 

I do not know where you live. оо 9021 соз$з3)$) зэ... 

Go where the water is deep. суг смоблози sr. 


RULE 21. The following list exhibits the common verbs of | ability , with their meaning and example of 
their use, namely. 

оз, ability considered with reference to skill, also the generic expression of ability. 
I can read свој 

І can write 0509/9) 

I can eat 0533J2J 

I can drink оззагодлој 

I can shoot wag 

I can walk озог5Ј 

I can smoke 05331502) 

I can run wÒ 

I can talk озарој 

I can see 05372) 


&, ability considered with reference to effective of effort. 
I cannot sleep. o»ón&sat. 

I cannot buy it. оорааза.. 

I cannot jump. o»on&3eL. 

I cannot push. o5s0j53aL. 

I cannot sell it. оз32Ј501932.. 

I cannot carry it. DLL. 

I cannot cross the river. озеподлај 32... 

I cannot study that book. озегс је 83653... 
I cannot pull it up. о202јг 00432. 

I cannot bite. o533j839L. 


оэ, ability considered with reference to accomplishing the end proposed. 
I cannot read. одоојза. 

I cannot tell. vooo.. 

I cannot write. o50920J3gL. 

I cannot speak. o»qgooJagL. 

When we travel, we cannot sleep. оӚ:0согаог&) о6192Ј32 . 
I cannot shoot anything. o» 2750400Ј 420433... 

You cannot come with me. $ блед. 22Јсо4о2е 327. 

We cannot eat. о 32Ј22Ј32,. 

We cannot stroll. о огодуоо.)зд. 

We cannot play football. o ооло гоо) Bazu. 


45, ability considered with reference to physical health or inclination. 
I cannot eat. 0532J84539L. 

I cannot speak. озарфиза. 

I cannot sleep. озбл 32. 

I can cough. WSR. 

I can swim. o»02lsa 

I cannot smell. озледа за. 

I cannot walk. o»oraa3at. 

I cannot run. 05948432L. 

І can jump. олд 

I cannot come because I am sick. 02601820%, оо0лфи 32. 


RULE 22. Suitability or necessity is expressed by placing the dependant verb mos before the verb to 
which it relates. 

You must go. MNI 

I must write. NIRS 

We must eat. 00292J39J 
You should run. 50522794 
He must read. 32Q10225)6 
You must come. $0520) 
You must sleep. 50220761 
We must drink. 0052033105 
We must walk. oo»2»J0r 
We must die. 00229) 


RULE 23. The method of expressing identity is to place the appropriate numeral affix between co or 
m, and гэ. 

The same house, одјоодјо: 

The same cart, суо: 

The same man, qqiooow: 

The same child, 82000016: 


The same cat, б10%023:0: 
The same road, 6421009919: 
The same horse, оодзсозгәг 
The same dog, Jago: 
The same boat, ápoodjje: 
The same bird, од:ооодјоғ 


RULE 24. Desirability is expressed by prefixing the verb 8. 'to want,' їо the verb expressing the 
object desired, which is itself followed by ог  'self,' with the possessive case of the pronoun 
denoting the person who wishes to accomplish the action desired. 

I want to buy a horse. 0289 20007 оодзоодгс®л. 

I wish to sell my boat. ооёзәуголооәг ооёпс®л. 

He wishes to go to sleep. зэолдод:длзээгс01. 

He wants to tell you something. aqsar DIMARS. 

І do not wish to go. оздогозога2. 

I wish to shoot a tiger. оздагозог одмора сл. 

I want to learn Pwo Karen. оздегс9јозог Boro. 

He wants to get money. 32018 $00397 qim. 

I wish to come with you. одби озог согфлс$л. 

He wants to go home. зголдод;з2ог согзэо54с01. 


RULE 25. Personal and gentile nouns, and nouns of agency, are made up by prefixing ©) or o to the 
noun, adjective, or verb, and affixing б. to it. 
A villager qo»o18700Q 

A Christian додоргбисэсэ 

А heathen долај8озог 

A traveller дсогогвјооог 

A thief 9220Ј20:8)020% 

A cultivator дег 29 одот 

А Вигтап 93:8:8)020: 

A hillman 932083)8:ооог 

A poor man 9948700 

A murderer gaon 
Sometimes the affix 8) is omitted. 
A Baptist фээдоЭлооог 

A barber 963932 28 020: 

А Spy QBI 

A Shan де5ло2ог 

A bald-headed man дард эс: 

An old man qgglooo: 

An old woman qeJglooo: 

An opium eater gå: 

An European 93согодгооох 

A Shepherd 9о33јо2ог 


IDIOMS 

1. In some instances the noun is repeated in place of the numeral affix, whether there be a proper 
numeral affix or not. 

One compound о:ооо: 

One piece 030203 

One country 3:008: 

One granary 63026) 

One city ӧ:ооӧ: 

One name àio»à; 

One village 0201020201 


One shell ROR 


2. The general rule of numeral affixes following the numeral to which they relate is not followed in 
cases where the numeral is ten or a multiple of ten; in such instances the affix precedes the numeral, 
which is joined to its noun by the letter зэ. 

Ten days 5гзэ4: 02501 

Thirty sheep 50352: оледл 

Forty goats 22323: одабл 

Twenty buffaloes oslao2: 51681 

Fifty horses оооззәзг 03807 

Sixty carts c3j398) qne 


3. The ordinal numerals are 325405, first , and 3200, last . 
The first man YRI 
The first horse o»9J323j06rooq 
The first boat 4nsosjoóroodli 
The first cart с0,зээ:09/028) 
The first boy боолдзээодгоосг 
The last day aom: 

The last horse оо9:320000092 
The last boat дрзооокоој 

The last cart c3j3209.058) 

The last boy Ф)ојалз200 (020: 


4. The passive voice of the verb is formed by placing oo)between the personal pronoun and the verb, 
which latter is followed by the personal pronoun in the objective case. 

I am beaten. ооо2)с0:8:дас01. 

We are beaten. оо2:0:3:Ойс01. 

You are beaten. фо2јео је гс5л. 

You are beaten. 53:02)60:8: 53:01. 

He is beaten. зэолоэ!50:8:01601. 

They are beaten. зол5јооЈаоЗоле5л. 


5. The passive voice of the verb is used to express permission or suitability by prefixing 3, and 
affixing the reflexive pronoun ог, to the verbal root. 

I permit myself to be beaten. o58r8) o»orc&n. 

I permit myself to be told. o»3:c& worn. 

He permits himself to be bathed. зэол8гзэ)сэвээг согадлећл. 

She permits herself to be loved. sog13ra3usoorebn. 

He permits himself to be abused. зэол8/ órSraoorcen. 


6. The use of the causative verbal root эг will be seen from the following examples. 
I made him go. ОзэгсогзәолсӘл. 

I made him eat. ооэлзәјзәло8л. 

Не таде те соте. зэотагблоолс®л. 

He made те drink liquor. 3207137382002 orod. 

He made me sleep. зәолагёлоолс®л. 


7. Possession is expressed in the same manner as in the Sgau Karen dialect described by the Rev. Mr. 
Gilmore, M.A., in his Grammar of that dialect. That is, it is expressed by the verb 33) То Бе in 
three different ways, namely: 

(1) The possessor stands as the subject, and the thing possessed follows the verb, with which it is 
connected by the preposition 3 with; 

I have a boat. оо 3303 fogy 

(2) The possessor and thing possessed may reverse positions; 


I have а boat. дроод 3303 оол. 

(3) The thing possessed, modified by the possessive case of a noun or pronoun denoting the possessor, 
may stand as the subject of the verb; 

I have a boat. озароовизај 


8. The particle 295 is used to express a request by being affixed at the end of a declaration or 
imperative clause. 

Let us play. осоод 208). Let us sing. oo»5r33Js0199.. 

We will go, shall we not? ооосого®. 

We shall arrive tomorrow, shall we not? 

Bred оооодзо8ло?). 


Let us depart. ooo0rcojo5). 


9. Some adverbs are irregularly formed, thus, 
Not at all o»sBusa. / About сор / Тоо сој 
Perhaps 2220522) 

Continually одјо:2%о: 

Verily доо 

Exactly ao:a? 

Repeatedly c565203c567 соолоозсоол 
Disrespectfully өојгоое: 

Especially c52:013J80: 


COLLOQUIAL EXERCISES. 

EXERCISE I. 

What is your name? 4ój02Jc3J 

How old are you? 421339, 3 оогс3) 

Where is your house? $0543370091c5J / 50:38:с0с9) 
How far is it? Jor / зэзә®$го3с$) 

Is it far? обоа / wrod / oae / годе) 
It is near. BJr исл. 

How are уои? фаогзајодлојс5Ј. 

Are you well? $3378 18). 

бо there. согсогзд: / согсо$) 

What are you doing? se:$ucÀ) / дөгө82с3) 
What date is it? cox049 олсд) 

Is it true? дејелеј 

Say something to me. с®гоолоод гоёод) 

Have you ever ridden a horse? 238) 9 40.0046) 
Yes; but I do not like it. д, cola DJF оогд\ё) 
Why does your horse shy? $029) qj ооо. 
Because he is blind in one eye. 

ĝa aqao onako. 

My brother has a small moustache. 

0208. rð 38) сэвбгадгсӨл. 

Can you lend me Rs. 3/8/ -? 

&32JCÓ:00A. софголоогооо®дО®). 

Фзојс%воов софголоог 439226). 

I am building a new house. 0224004 63221051. 
How much will it cost? сосогфг srao. 

I think it will cost as much as Rs 2,000. 
0288481 mag бго9г fodor. 

When it rained I felt the cold. 

oR гогфоојозасл. 

Bring me some firewood. 


бладизајоог 539 софа. 
Is it a long time since you came? 
$1300) pB o5.o3ues. 


EXERCISE II. 

We must start at 6 o'clock. ооооо® јооу согәлдгбгс®л. 
In how many days shall we arrive there? 
ooo: согоо 82 3ecotoa c). 

It is difficult to say. 301003 соооофгс®л. 

You must go if your father calls you. 
3guaclo3reaoor panaga. 

Come and eat your food; the curry will get cold. 
блодазај 480/324, эл MpD. 

I wish to get an appointment under Government. 
Borgar aola. 

If you work well, you will get promotion step by step. 
GgJ&GiSOIQUOD $00420J зәсо: ооголоэлооголсӘл. 
3gJ&ensoIQtOof. $00420J. зэсогсогоолсо8л орорсл. 
Our house faces the south and the rain beats in. 
00349Lo01. BJ aorar согсолд:86081. 

Are there any ripe mangoes on the tree? 
aii 8гојзобузај сэв). 

There аге попе. s33)coa3at. 

The assembly agreed together to erect a church. 
aoo 33:09, Orco 01094004 оогс]одгзәбусофус®л. 
When will it be completed? оздгаб/о3кс5ј. 

There is a disturbance in the bazaar. 
$0109100J091c0; BJJ NARGI. 

What is it about? $08) ооё;с$. 

I am very troubled in mind. o» оп ragusa. 
What has happened? дзгодјоој 2512Ј65). 

I cut my hand accidentally with a knife. 

оо ofge goos. 

How is it? In what condition is it? 

дээөгзээг 0519Ј65). 

The pain is very great; I cannot bear it. 
согсолбгмгоо. о8:оооЗ:ооодзоодоозо$л. 

On what date shall we return? 

UMILA co9átoconcb). 

I saw 6 men go into the jungle, each carrying a knife. 
O23) YRI ассо согбфсокој 59. oc огобјог Јел. 
Why do you not report the matter to the Police? 
ооё 4 соёрбг aA coxocórcb,. 

Because we are afraid we can say nothing. 
осбгво181с958109) сод юэ) IRn. 

You are a fool to say so. 


89 дзэб, amoroasa. 


Exercise ТТТ. 

Come with me to Church on Sunday. 

BAr rovl aR оогооеојозгзәёјадг. 
The time is not far distant. 

зэсолзэод BJOŠLOAORIŞL. 

I will return for a short while to my house. 
оосоодаср. QNL созоофус®л. 


When аге you То be baptized? 

0000790870040; 67035). 

Up to what time shall I wait for you? 

020090J38)9rea. оЗ:зоо$:созо аас). 

When daylight comes I shall return home. 

о9:50:9)00,О2? 020009: 001006Jc5n. 

Do as you please. 

оЭ14дөгдэгзэ8! maA. 

Did you see the eclipse of the moon last night? 

ORRI дз. GOJ32JODCOIGJ. 

Yes; it was very wonderful. 

9, axar Зол 8091. 

Dacoits are continually attacking our village. 

00201082 Qjo горист. 

Who is their leader? 32935) зәҘ:осолодЈ. 

Maung Pu is their leader; the villagers got angry, hated him, and sought to kill him. 
Фд!д 32019328), qo2018)3J 2400910 висбаолоог oL өг5лёолэзс®л. 
Last night a tiger came and carried off a man in our village. 
ORRI 3090031 ӧлздјад, 9020: cojo00013264 00. 

My son went to Upper Burma and I never saw him again. 

оо® ал согоој согог )0:согсоёлоог 05300513591 &гоўлзг+с®л. 

What time do you rise in the morning? 

Askas 3220:1820809Ј69Ј. 

Although I до to sleep very late, I always rise very early in the morning. 
осд(длсогблээ) сод), 050094 содасодл @гбгсо.с®л. 

From what hour to what hour do you attend school? 

OJO. org, RA согод:з2од со, 420099. 

From 10 o'clock in the morning to 4 o'clock in the evening. 
согаблфёроо8 20081 ода содсовс9 агёр ansas. 

If I pass the examination, I hope to get a prize. 

залоо у соггогод%зајеозојоо WRA co:0200420) 8:9гс01. 

We can do anything if we make up our minds. 

зојодегоојоогорг 00I ооёзодјодјс$л. 

Upper Burmans are mostly tattooed on both legs. 

z3 93;8:согсо8лд 5 соја BI 09: aoaia. 

Get the rice-pot and put it on the fire. 

өг оде 3 300) INSI r. 

өг, оде З Зоо] ga Iir. 

The rice is cooked; take it off the fire. 

eur, 8.00151 INSIST. 

eur, cci сог6Ј32618Ј50/. 

Are you washed in the blood of the Lamb? 

9 $o. asea ore. 

If a man falls down a well, it is hard to save him, because however one may cry and call out it is hard 
to hear him. 

зозубго»огсогорисообледелоо! двогоојешсооорегв IGI зобаоблод ORA З BR ооо јод sagi 
JoL. 


Exercise IV 

I have a case for hearing. 

WDR BIO <огоодгдзс®л. 

I do not understand your case; what do you mean? 
80432918) 02J9039L / 45018) MGI. 

It is a case of theft, the facts are as follows. 

È SOJI, зобасовј блол o510& с л. 


I think the case is very clear. 

02896) SoA др, огоолфус®л. 

A person like the accused must do rigorous imprisonment. 
QAROL qooJ&3eqrooot задлоооојзајсошод јел З согог 50:50:91. 

I think the Court will order that he must do simple imprisonment. 
0288481 cox9870032Jer] зоолоооозајсовод 64 созвојегсозајооЈе 1. 
Where is your husband? 

фог 38) 818105). 

Не is imprisoned. Не was sent to jail for life. 

3297 сг согсёуодс8л. зоолоовогдисој сошодјол согбгэлзээгсӨл. 
What crime did he commit? 

3207 өг 50432480107 9850. 

He burnt an old woman with fire till she died. 

зәсләргооу деле J:n. 

Why did he do so? 

зоблег 2518323, боол. 

To find out where she hid her money. 

олду оозл&фг coiqqug] зајорјолола2 J. 

The Thugyi and his wife were witnesses in this case. 

09; солөлог&лог DJ: согсогзэдго22091. 

When I think of my husband my heart gets soft. 
одгозФлоојозогоог оээсогсдус®л. 

The old woman's son wants to quarrel with me. 

QqJgl зодјапооог 4) Фоојодес3з2ог согоолсӨл. 

If there are any words make a report to the Police. 

согд у зајзао20 бг ос! ёпфгсоз союсбгайг 

What is the matter with this man? 

96092: 204804 02Jc). 

His tooth is broken. 

sogno $. 

My child fell down the stairs and his tooth is broken. 
02878) соц сого)сд оог ag @. con. 

How many buffaloes have you got? 

50814) Byggð. 

I have got 8 buffaloes, but they do not all belong to me. 
озогјвај 82: сор) 0202, 32013 Ј08 20.321. 

I bought 4 buffaloes for Rs. 300, and I hired 4 buffaloes for 200 baskets of paddy for 8 months. 
00329? 08293: софолохоог З 0032405 OFS созорәзәзг &100t. согсогго9 засогодс01. 
My buffaloes suffered from foot and mouth disease. 

озов 924) 20408: $r З әј sasos. 

Did any of them die? 

Sag) 5л 02444469. 

Мо; but I was late in ploughing my fields. 

дээ... оо ÖL WLAS содоовсог јел. 

How much paddy do you expect to get this year? 

MJ HNI ор) єдгзэ)с0.. 

I hope to get 1000 baskets. Last year I got 1500 baskets. 
WRA] сод, 323100091051. MMA ооё, 323; MSs. 


EXERCISE V. 

How many children have you got? 

88593808 огсд. 

I have got two boys and three girls. 
о о ~ О 

озд јава 8логЗвјејо лог сл. 

Do your children go to school? 


50.дсогсогсогогс0:32с036) 

Yes; my eldest son has passed the higher standard. 

8. oo87gnaeóqléudhoprae qnae concen Р 

My youngest daughter has got small-pox. 

0287938390 јао 0100) CÓtCDA. 

You should take her to hospital. 

г[одЈесог ад заопсозвојволзоб Јел. 

You should have your children vaccinated. 

«(031 arogo. 

My father died last month and my mother is very sick. 

оо лоогоог810оо5уЗооёаололфгодио л. 

You are very unlucky. 

0910: 4: 29732... 

Come for a walk with me this evening. 

000208: огорао. союодадг. 

I cannot come as I have а cold, but I will come and visit you next Saturday. 

со/бгоэ долоог o»0gUsg., cole) оо 020330091 фа Legs. 

Have you ever travelled by the railway? 

&C9t8010010349c0910009J09J8) . 

No. Next month I wish to go by the railway to Mandalay, and to return by steamer. 
дээ. согдго5у8г Baura Óteyoocgt сомобјејсодлд Олоддод, солозоэелсодлсол. 

I have met very few Karens in Upper Burma. 

053); 44 3 јерог согог 102сгсо81001. 

The Karens can sing very well. 

49) 999) Of38J8019J gerada. 

Some Karen maids have been to England. 

49 98409414 сого®; aan rón. 

When I went in a big steamer I got seasick. 

cS1o»coioprooooteJorSJooqU$) сэөдөүэдгсӨл. 

I have never been in the Delta before. 

сог8 за: Оосого®; 05n008:09J39L. 

I do not like it at all. The rains are very heavy and the country is under water. 
DIJLI GÓL. DJMN одлаајо 8, зофа одгсошвошво а 3 дола Је сок. 

When I was а boy I could run very fast and jump very well. 

сооб ој зоволагодај озфјојдрсо.Велој alosa. 

I am very fond of football but I am too old to play it now. 

оозд:8гоолорг Ayra coleqoogleoJuco:020009, ns. 

If the clouds gather it is sure to rain; but if the breeze blows strongly all the clouds pass away. 
3980139338003, BJJ возоовове јеле л, cols? с9гзрјзрје 0 а9јоо! a03 0:3. 09:32 си. 
During the rainy season mosquitoes are very troublesome. 

вогвод32ал 80:05) orfo ragos. 

In some places the people have to pat their cattle under mosquito curtains during the night. 
согзэсого26484 QRİN зэсо19)0419: cox» $162, opns. 

Last night a cobra bit ту buffalo. I killed the cobra and the doctor in our у аде cured my buffaloe. 
ERI 9210093; 33420) wog. wasg говрсог oo00162, егодрод; woss. 


EXERCISE VI. 

How much tobacco do you smoke in a month? 

Cot0095J 3000164 %38:5)0р.адгзәЈодЈ. 

I smoke about 100 cigars and half a viss of tobacco. 

оэз соцорг S08roooxi3. Ssg. 

Last month I suffered from fever, and could not smoke at all. 
сошсог 80205] оздэ)с0:60:50:0. З 33:5)8г%дза. 

The beef in the bazaar is very bad. 

S010202J согд 948) 0:8:50321.. 


The pork is worse, and the fish is rotten. 

сдго218| соогоо З 02:56: зээл. 

It is also difficult to get vegetables and fruit. 

901009001 000490J«0/8rs0100)5J З согр2с0:0)60с91. 

Prawns, ducks and fowls are plentiful. 

эзуоос®г5› JosJ 3 sow Ian. 

Yesterday I bought one viss of prawns, 3 ducks and 4 fowls. 
CoJ90J3àt 0092 23J00C913J ооо: JSJ 2934 З воду с9094с01. 
Because he is married to the Thugyi's daughter, he says he fears nothing. 
сошзаолзаје сова ов еЈз2 0, Фгол IJI $PU. 

I will order him to go tomorrow morning and buy you а horse. 
BIDI] озбовајел DRYG әл FERS. 

He came last night because you called him. 

согфсдгазэолзэс, зәолблсоз Өдгэ сл. 

I met two elephants on the road this morning. 

собгод; wai maosi сокодог зоодо. 

He asked me if I saw you yesterday but I said nothing whatever to him. 
3991380002 C0490J3àt Q023J00J846J, cols] WÖr 32014:032'.. 

The pigs under your house make so much noise that I cannot sleep. 
о8гЭЈ соба јејсо АЈ 02810013232 с®гзлсод. ооёлоофоозс$л. 

Parents should not allow their children to abuse each other. 

до јсов (092, Iaa асогидјсов ӧгЗгсЗизәог 020:3020: эд. 

All opium-eaters are gamblers. 

qósso] zaai à. gosos. 

A husband who beats his wife cannot love her. 

RMM SIAJ IIG FIL. 

The women in Upper Burma carry their baskets on their heads, but in Lower Burma they carry them in 
their hands. 

9997ә:3:82007с081%] ОзгзәзгЭ„ согз2850:9) сё] ә:8:8:одлсо8л гол aag. 
That man once told me a lie, therefore I do not believe him now. 
со446:8: JR сэсргзэсд оог 201091. GIRL. 

Yesterday I had a head-ache and fever but today I am better. 
RAJA SIAJN wage cole] ag 0209100103105. 

I told you to come to Office early but you do not obey my orders. 
озсдоофа блсог 8:8: cole $Srsu02cpsaL. 

If you do this work well I shall give you a reward. 
326: во 0: 090: 0:00! озоовјсојфа зэо9 вэсЭлсӨл. 

If you are lazy and careless with your work, I will fine you. 
&39J09U3 $C009JCo90J89! сошфвојегоог VMRG. 

Your son is very thin; you should feed him well. 

885818: 9,505. Ф (037 агзојагзаг зоол ggo. 

That man is so fat that he cannot walk fast. 


49:48: Ba oS:330Qorecdpquco 2000909. 


EXERCISE VII. 

My grandfather is very old; he will not live long. 
ооу) «фор. зәолооз8зелоз.оз содза. 

Му grandmother died when she was 85 years old. 
Оофл3лолэлсоз 322133) 9.55103448 081. 

My younger brother is very strong but my younger sister is very weak. 
wegg «буга. сор) wege aleros. 

How are you related to that man? 

FRR gð». 

He is my uncle. He married my father's sister. 
зэолфо20лос01. aqya сэв зэсолодос61. 


Why did that man not come when I called him? 

сд:0209:440289 зэолсодлоэ) FJI. 

Because ће is old and deaf ће did not hear you. 
согзо аза lao зәоўгоог apa long.. 

I am very thirsty, give me a glass of water. 

оо ог обл IAL qucoq3XÀ оом обл 4:00 601. 

(28) 

This well has a good spring and the water in it is very sweet. 
Sog 33:3 одлагог 305130048). Agas. 

I do not want you because you have come too late. 

FÀ оЗдгсоЛлзэсд оог оодегф232.. 

I hired some Indians to reap ту paddy. 

o032JcÓt YEIN 02428? Ros. 

In Upper Burma women transplant paddy and the men reap it. 
согог 340:согс0818) 99:350259 0200) 39gn5ucoc). орголсӨл. 

If my crops (paddy) fail this year I shall become very poor. 
00440 029933739 ARD оосогыдгсдс®л. 

I am not at leisure now because I am busy with my fields. 
озвојегзаЈ согоовбисов ај oor IS ooqjrolsa.. 

I want to go to Rangoon for the holidays but I have no money. 
cous01380rá:coGJsasn оздсог 00130283 сод) RI за... 

You can borrow money in the bazaar. 

$3008: pologa. 

If you give your fields as security the interest will not be much. 
39J9Jco] фабисо:5%] 2915040983207 7007 3239J0032J89L. 

I will consider what you say. 

бг го: од АЈ оооооЗг9лдус®л. 

I have а plantation of plantains and sugarcane. 

DYLBI MIÄS. 

There are very few betel vineyards in our village. 
AIONO со) BIQ Фокс. 

Do you sow your paddy or do you transplant it? 

809899) софоэ) pL ss. 

We do not feed our cattle with paddy-straw because the grass is plentiful. 
COII VIAR огозбфо4]3„зәголсозс®зәуздь. 

Last year my fields were damaged by too much water. 
согеЈо: 4) О26069: arg о5л8гзәсд;0$1. 

I will sell my fields and become a trader. 

оооозәјәолодабисо:5) З одлоо фф. оос. 

Some traders become very rich but others lose all their money. 
деф вд јсовјсо 6 6; 03580048: со. cols] зәслогЭјсоо) зәфг о8гзасохс01. 


EXERCISE VIII. 

Some Karens can shoot very well. 

9 829ооо 00418; 2019 Qera. 

I do not like to shoot 'thamin' because they аге so tame. 
союө) соо) 80139098: SBN. 

There are many hog-deer on that island. 

созоў;$ззә®й дгз®лзәлсдс®л. 

I once caught а small barking deer. 

оо@ уф 5102,3220/0202Је Чл. 

It became very tame and folloved me everywhere. 

со цагса Losan. 

One day some dogs chased it and it ran away into the jungle. 
30004: обЈ5совјо» 88, О8:3)32013 045401 содрсо02 891. 


Next cold-weather I hope to shoot many sambur. 

го!@гәл %:0023, waar Ф819) зәлзәлсдл. 

What kind of a gun have you got? 

фо 38:9 ооёфбусбу. 

І have got a double-barrel breech loader. 

ооо 38) 4109:с04 3220J80189J00J 0023200:5]8091. 

І can load my gun with ball or shot cartridges. 

оо aIo ооо}; согстјрзоојзо JORNI Ór 92191. 

I can shoot any kind of animal or bird with my gun. 

оо er голго] 39JcogooJ BIBIS согоо әз Argos. 

How much did you pay for your gun? 

80218) Фоолозооузоо г с©гзәлсд. 

I bought it very cheap from a friend. 

оо RIDI зэрфгоозсу. AONO Nman. 

Some gentlemen are very fond of catching butterflies. 

удсогор 5 Јсовј 00181 3237 Bg 018га:21со0081. 

Some gentlemen collect the skins of birds. 

48:сого210:23со9) 00181 BIIP с9:0г23соө)с01. 

I and my follower were once attacked by a wounded leopard. 

RUS? ooJs01c9t910002J. созәззәголдгоэзэгс®л. 

The leopard knocked my follower down and bit him. 

918) axd] ооду З 334 saqash. 

(30) 

I was able to shoot the leopard and save my follower. 

ооәгәл&) З өгү Srg. 

My friend's bull chased me and tossed me with his horn. 

02051059; seqjonoó соол З ороод согзэё 91. 

When bullocks or buffaloes get angry they become very dangerous. 
AANI зојсодсо 0419: зрогдгсојоог 030004 вошогбЈ дгсдс®л. 

After it has rained 'thamin' cannot run fast because their feet sink in the ground. 
гомолбгзәсогӘ 2e15Jc06) фїсофрээ!сог ses4Sucotoongnco) ÅROR. 

At that time the villagers chase them with dogs and many are killed. 
согзэголзэс88) qo0018)5)co6J сэг зоопасошодјсовЈ3 оојаошегЗлолзајсуисл. 
If you до out in the night with a bright light you can shoot animals very easily. 
зә) фогоојсоефгсодл AJIO дә! aoia ојодлсоисћ. 
Because they do not understand the light and will not run away. 
сошзаолдјсовЈ CO4J9JO0J QU3asox:3909t О20:650133... 

When do you want to go for a shoot? 

ходо өгдогсо! rL. 

Tomorrow morning; wake me very early; ме must cross the river before the sun rises. 
Bredas с8:0с0) сэр б:бгсогсдг, согд RELAIS 00020) өү. одла 1. 
Tell the Thugyi to have а boat and boatmen ready. 

C320). 091001 0003àt др З дбгоосједрдјсовјед. 

That will do; you may return to your village now. 

DJU FAAO $000 DASS. 


(31)SENTENCES. 

1. What place do you work now? 

О9)08: paaano. 

2. I am working in the big Government building 
991091 0562801001 gJ oraga. 

3. I have got so many friends, I cannot count them. 
оз9зазајзајсу. с9:3: ооӧсосрисодоозо8л. 

4. How many brothers have you got? 

фоолодздзо спод). 


5. What was his age when he died? 
зәолз›5лзәәлф 3207386),8.100705Ј. 

6. He used to be in Burma. 

aaga 35905102] aa Aas. 

7. He got fever and dysentery. 

зәолооз$, 20:08 3aogróreBi. 

8. I am working here for only one year. 
ооегаоо8:08: фалсоё зэсогодс61. 

9. After you have finished your work here go? 
60:20:08: 0 зрјбфооР Фоосо 281819). 

10. I cannot say but think I will go to Upper Burma. 
o2c9:2)3gL с] 028918400! ооооорг aoro. 
11. It is very hot in Upper Burma. 
согә:338200700818) 20284700081. 

12. Yes, but in the cold season it is very cold. 
дод æfa со818) sosro. 

13. I have been all over Upper Burma. 
wazour сого28402согсо81 содегоологу. 

14. I return at 5 o'clock in the evening. 
0201681 00104coS103 geis. 

15. Is it not dark when it is 5 o'clock? 
SSRA SOSSI. 

(32) 16. No, the sun still shines. 

дээ. фоуЗго$л. 

17. Sometimes I bring my work home and work at night. 
оојооодод ооблодгед. Woa S ёгсоёлс01. 
18. My sleeping time is about 11 o'clock. 
озблаовола2од со! оо RARR. 

ооблао дуд сорорг совблсо pAs. 

19. Why did you not come yesterday? 

92:56: ёсоблоэ1сог90:4489С9. 

20. I did not come because it was Sunday. 
зэбгоЭло3: à. 9З:4гзэо9) озсоблоојсл. 

21. Your hand writing is very good. 

&qJcor$). goros. 

22. I shall come for certain tomorrow. 

Bred озооблаосог зао» А. 

23. Read that again. 

85018) &roqpáreór. 

24. Have you come from the jungle? 

& 0103; soes. 

25. If you go out you will get wet. 
%з9200100)00/830081007 FMs. 

26. This house is bigger than that. 

оддог 0:448) oda обл. 

27. This house is the biggest. 

О$узәо®гёф sason. 

28. I do not wish to go. 

оәёсогэзь. 

29. I cannot sleep. 

WIRU. 

30. When will it rain? 

SOIM ӘӧРОҘОӘЈ. 

31. I hear that this year there is not much water. 
00200408: оол одл38Ј3оЈЗоЈ зэ... 


32. Yes, water is scarce. 

9 облзај «18. agon. 

(33) 33. Men have to bring it from a great distance. 

YRVIN бладиол гоззәорггодОЗгсо.с®л. 

34. Our houses are very far. 

O005c06J зэоргсод, оси. 

35. But now, you will not have to learn for long. 

alg) 29103: paag RBI эд. 

36. There are more Pwos than Sgaus in Bassein. 

со то5 зоо дај 8o5r 32324 3: sorsa. 

37. Here, you have to go by steamer to Moulmein, afterwards by road. 
сд:03: Фоооозоогоојоооо; Eao noA фоооојсогсог 8 содлел. 

38. Did you go by water or land? 

фор. asai cogo). созоёлсодлсду. 

39. Yesterday while I was coming on the road, people threw water on me so that I had to return. 
сошооблошог зәоЗзоог сегде рооаЗодлзоо®: 02000091091 058. 

40. I think that а Pwo Karen teacher who lives there will question you and talk to you, after which 
the Commissioner will look over your papers. 

оэ6018, 8сдгаосрсог sə: 003240484 З mge orso 43:9:8) ms. 
41. He has been there a month. 

Segna) gJ согоро94с01. 

42. That is why I have sent her away. 

зэ8:9 00938 use nobi. 

43. It is very hot. 

созд: ёгдгсдус®л. 

44. In the day time a little breeze blows, but at night there is no breeze. 
согфеолсоёл aA сэвбгадг cols] cog sicoS1 cin. góra. 

45. I cannot reach there. 

ооо$:@: 08:55 2232. 

46. I cannot reach that. 

0200J20J9JSQL. 

(34) 47. I cannot reach down. 

оос со: QUSgL. 

48. Men should not abuse each other. 

9$) DJÈL. 

49. Maung Pho owes me money; he won't pay me. 

д1йгзэ)сд:020г, 3>0л6ЈОд 0232. 

50. When does the steamer leave? 

0290:9J Фјоој гос). 

51. If you go in a launch by Twante, you will arrive early. 

зә) $Q оооогбусолзәсдг cor000309326421$J. 50008282091. 

52. I have never been to the Delta. 

UDO адлооје: 932... 

53. How many days journey is it? 

&o0JcQt ORO 9.2] сд). 

54. Up to now it has not rained once. 

SoD JS в0:5084: 08732. 

55. When it rains it will become much cooler. 

сд:зэ) согсол, sompok. 

56. Every year by this time it has rained once or twice. 

091437 50/329109; 501508, 0209J &лоўзодус®л. 

57. In Moulmein owing to there being a scarcity of water, there is much cholera, and several people 
have died. 

сошбаелсод 3264 có REIL sosog 5л ajaaa. 

58. When the mangoes are ripe. 


од: Sros бүзээл 

59. He became an Officer. 

3091020004. 9218308) 

60. Many Europeans have married Burmese women. 

q30cot9918)3). зојог 3809. Mgs. 

61. Do you think Government will be able to get Pwo-Karens for soldiers? 

84018: 43:9:с00: Фоо) фр WIRION. 

62. They only remain one day and desert the next. 

ap BAA 42443 dosos. 

(35) 

63. It is cloudy today and looks as if it will rain. 

MAUS в0:30)30. З соо. OMRAN. 

64. Most of the hillmen who enlist desert. 

48-с8:8:9.5)согзэа.. согд2/8:3эө:8: ALn. 

65. Give me some more. 

QUCO] IJJ оов 428018). 

66. We are lazy. 

ооўцоәгсФл. 

67. When I was up there if I wanted а Том! they would not give me one. They said there were попе, 
but I saw them running about the village. I paid whatever price they asked. I caught one Thugyi and 
put him in the sun for four hours, after that I got everything. 

c9: оз9:08:8:зэвл 39J05890J009r s0]0095)00f Зэд19) qucojooasgL. oorórgn 38Ј32.. col] 05390) со/зэф10)0| соз 
оројзова сл. 050JC013292 09:3) зәол5лзәуо®гоогс®л. ообусо. ооўгсоог8 фдсоизәол соггогор Spioun. 
зәсогду WNI ORIN. 

68. I was there for five months and enlisted 365 men but more than 200 deserted. 

оозд08:8) axudou З созгы. 9(269)0: cols? 3224 (Joo)o: дуфдсолзус®л. 

69. During the day at 1 and 2 o'clock, the heat is so great we аге unable То do anything. 
соеволсодлоо ер З dps s0/8 08:309. 06:20:98, 420483... 

70. Some people say when the buffaloes see the San tree blossom, they аге very sorry because they 
know they will have to draw the plough. 

доо Фолс: o&l5u39J3J00J, spi, 8100007 sagnóuseoraerercoL согзэ015: зоол согзэоро2) QINA. 
71. Don't be angry. 

OOQ. 

72. Before it rains, the Padauk tree must flower three times. 

RJ ONORS, QMX (030), mng олоўзс®л. 

(36) 

73. You must consult with him. 

доро: JOL З sagen. 

74. In England the seasons are not the same. 

0043:3500 201320148 сд:02 эд... 

75. There it rains all the year round. 

c9:3). голод оола јоолс$л. 

76. In Burma there are three seasons but in England there are four. 

согог S1 гзоод согзэсолдэсд 38) anba, cols] aanas Bassa. 

77. In England it does not rain at all once like in Burma but it rains a little every day throughout the 
year. 

өгэдосоүзэӨд, DOORN: oD19:8: 0:09:59 739L, cole голод Mnr Brig согд 001081. 

78. His four fingers are cut. 

309081 с®о%гсдс®л. 

79. The man who died cut him first. 

усогзодлеоог 4 су едлзэолсӨл. 

80. He cut his neck. 

зоблор орао Sron. 

81. I sentence the accused to thirty stripes. 

оо RADI YNJE со! 320090)83209J0 Ns. 


82. People say when the moon is full it will rain. 

gge С®ол согзрЈ 80 союогодсбл. 

83. Is not the water in the river salt? 

сблсогоблё зэ) 43848). 

84. When the tide comes up (flood tide) it is salt; when it does down (ebb tide) it is not. 
c9: ando ag СО) 08: одлод;со АЈ 082. 

85. They have to drink bad water. The people at throw corpses into the river. 
3201500738: с©лсоззәсоогоэзс®л. Чг с 932 5лфЈ согобл218:81. 

86. All the wells have dried up. 

о5лод одгољаг дзооидцоло$л. 

87. Once when I was in Upper Burma making roads І had 400 coolies, all of us had to drink out of one 
well. 

оо0908:0038)0019:3:8:007с081&) одоофс Фе 62r. 2015139). соо VRSIO R соодо: L. 
(37) 88. This morning it is very cold. 

Au sogros. 

89. In Sagaing there is a bitter lake. 

союод), соөл, зээг), MM, Cn. 

90. I cannot find out. 

03249. 32... 

91. Have they sown their paddy? 

зэ01950:С0499:00/69. 

92. Yes, and they have reaped it also. 

$, эәол3„ орголеосӨл. 

93. Europeans do not believe in the existence of witches. 

48:согор: $голсо; 93202/38Ј8 20821. 

94. Here, if it is hot, you can go and sleep outside. 

сд:09:0439:802/ pazos gs. 

95. The dew falls at night but if you sleep in the centre, much dew cannot fall on you. 
aaaea as. cole] $É, KJER 32232797324. 

96. I cannot name it in Karen. 

wraksa. 

97. Cannot the Karens name flowers? The Burmans name all flowers. 

49 9 Ar, бїсоогзэдгээзэи8:.:3:6:0:9:9г, длсовјзоба јод зосоис. 

98. None of the fruits of Burma grow in England. 

вогојсовјсо бгаго9: 03900. соггэ0с018) 440433... 

99. In Burma there are several names of plantains but in England there is only one name. 
согә:3:8:8) rapo oars. зээдсогэгэ20с018) A сод 91. 

100. The men are planting paddy. 

дбрсовј 93003 оос. 

101. I saw plantains іп Mogok, but when snow fell they were all shrivelled up. 

023J90J NII W&L cols? Garsa још asn. 

102. There are not many villages. 

оројсовј 38Ј32Ј32Ј3.. ооојсовј зајфф дсп. 

(38) 

103. The barber has come; I must be shaved. 

9с9 уз» 29) ouros. 0200900092089 сл. 

104. Go and put this on the table. 

согзйлору 20108: согфзэ048:60/ . 

105. It is very hot at night; I cannot sleep throughout night. 

согефгсодл гогдозре сол. ога}; ÂL. 

106. For his drinking he will finish nearly a pot full. 

co3agn33:320:$J. соср о 82004 с91. 

107. My well will not dry up because there is a spring. 

озсблодооёуоосва... ANE: 328:38Ј32 0851. 

108. This morning a gentleman came to me and said his well dried up. He asked me to give him some 


drinking water every day from ту well. 

ооёз08: malam длоогоозд) З фол согзэсблод, ӨусодссӨл. IFIOR co00009Jco] oÓ100414100100 05164 
Prge соззәоозўгзәо:гс®л. 

109. The child is obstinate. 

8728) зоодо. 

110. The child is obedient. 

8728) зәФ|08:091. 

111. If it does not rain like this, it will be hard and there will be much sickness. 
вогзајсовонооЈ NUII s010000J3 гомргаошвол MI IALGI. 

112. Yesterday I shot a mad dog. 

ROJA? озегод0 |оо а: сл. 

113. They аге такта а pretty garden by the side of the lake. 

зэд15)өгс0| оў}гзәдлзәсог созозөлзә${сдгс®л. 

114. If I drink liquor I get ill at once. 

зрјооза: OLI 000970: BIELU. 

115. Because we drink water so frequently we cannot eat much. 

сошозагодл SreLSreusa 0A, OIL 32J39J39L. 

116. Stop; do not go. 

BIBÓ, QRQ. 

117. You must remain behind and wait. 

$D BJ: З BIS. 

118. If you compare the beginning with the present, how is it? Is it on the increase or decrease? 
озрјодвасошз2а јадг3 0310918). фзэегзээгоЭл2109), зәзсозсодл со;содлсду. 

(39) 

119. They have to get water from across the river and they are selling it in the streets. 
зэ015) сојег o1 согдла соёл З зеолајзајеолол RIVS. 

120. What is the time now? 

ОЗО вогзовол32од облрје5Ј. 08308: BIY $i XJ. 

121. My barber has not come yet. 

усогзос гоое91018/ 32... 

122. A native, I don't know what he wants, is standing outside. 
Зосоголеоогволоојсог соло à. зове еј оздЈозлар.. 

123. He is hidden that is why you cannot see him. 

SogooJobroousa 09 $3J38919J9gL. 

124. Send me a telegram. 

318: ooa. c5voordgooo5Jsór. 

125. It is very pleasant this morning; it looks as if it will rain. 

собгозг гологдол. озлоўлгозоогодзәЗгс®л. 

126. What district does it belong to? 

9 огосолоћс5). 

127. I hear that Henzada is a very nice place; I have been there once on a visit. 
оо ол союууосог à sages. оо согојор 08:8) msn. 

128. Are there no mosquitoes here? 

о9:08: soJe. 

129. There аге попе because the breeze blows the house. 

зала: 05 уза. зобводлој. aago. 

130. If a mosquito bites you it itches very much and you must scratch the place. 
IRISO JERO отсо 8доэлдизәсо:с®л. 

131. He is a strong man and not a weak. 

з2ол8 93229 со, ффузәголсоогздь. 

132. Не is a rich man. 

зоолдуовосоог сл. 

(40) 

133. You have to pay Rs. 1200 for going and returning. 

00007900] P 2 Joo oor согзэсдг3зэдлод зэсгс01. 


134. The waves in the sea are big. 

со@совлсоголс$лзә®л$) 801. 

135. The waves in the ocean are bigger. 

aaua prag 8:43с81. 

136. I went to sleep at 1 o'clock. 

ээд рөс дэс 0181. 

137. I did not wish То get up today. 

MAS BAQIR. 

138. Give me a pencil, pen, ink and some paper. 

ојсојоог Qa Då, блодл, З өгдлоо444460/ 

139. I did not bring my umbrella. 

UAIL ORL. 

140. I certainly won't do it. 

озегозолеојсој ва. 

141. I wish to cut my hair. 

о28 об. wssn. 

142. This year they will be late. 

024405. PJA. MAJ зоолбјооодгазсл. 

143. Тће сгом5 зеет мегу ћарру. 

asawa Las. субсовмдрог сл. 

144. I fell down. 

оосовода сл. 

145. I fell down from my house. 

оосзсд.согоәоО®ус®л. 

146. He fell off his horse and his horse ran away То walk home. 
3297 copogLcou32009JC9, З 39009) Фу. 5изәо®: одгогоисојз2 3 Сл. 
147. He has 3 tolas of opium. 

зоопзобазособонзај 2 ron. 

148. The morning I left you on account of the rain I fell down and hurt my knee; it is not cured yet. 
собо: одозфјоојдисогф38Ј фсогсогсодзэс9) оосо;О$г@] З ооо. 0594098080. KASo. 
149. I think the flesh is bruised and that matter will form. 
оэ6018: aa02Jcotoq[t32031 ооодзоојзофзо$л. 

(41) 150. Do you think I will pass my examination? 

$81800: озообђ 0250108:32)04029'6). 

151. Your reading and writing is all right but your speaking is not quite sufficient. 
FOR PRIER NJL, cole согд го! aaor. 
152. The man who will examine you says he will make you read a letter and speak to him. 
QIMOR фгол WNR с®овул З дрзј зоолећл. 

153. Some people who write cannot spell. 

902,203 02,6 АЈ 23/0132Ј32Ј932... 

154. I never saw а man who could write as quickly as you. 
053Jr Вјсогоргсо:з2ор, re coudp оУлфло: ава. 

155. But there is a great difference. 

coli созата оол. 

156. It is 15 minutes to 10 o'clock. 

MAMARA Bård асл. 

157. When will you speak to him? 

$NA әбгозсд). 

158. The monsoons have not yet come. 

согсодзэ2тзээл ОлЗгза.. 

159. When the monsoons come the breeze blows very strongly. 
сд:огсодзэдүзээл eA rags. 

160. Last night I saw the lightning was continuous. 

ORRI 053J90J сој9јор а о®гзлсдизәголфүгэздь. 

161. This is easier than that. 


$0109: 0314, 50483 сол. 

162. It is now half-past 9 o'clock. 

оло сој 818:6р0281с91. 

163. Break that stick and give me half. 

eua. 83946: qucojooa. BONDS. 

164. Не broke that stick into many pieces. 

зәл әгә. 85956) сэрэг 81. 

165. That being the case it was hard for the man who was learning. 
3999518) 02) согдфсогзэөгс0:604 0002320102. 

(42) 

166. If you live among the people, you will soon speak their language. 
зрзазајсог оовојстроог FARRS. 

167. What race are you? 

&gocon3asoJtci). 

168. This certainly looks like rain. 

30409 сого соголзээл ARÓ N. 

169. If I returned to my house to eat my food, I should be late for my work. 
зрјозад а зојегсогоод јоог 00»05L8:0040080162390: 051. 

170. I have got а holiday today. 

004x091 wgra. 

171. I thought it would not rain this morning, but while coming on the road the rain caught me. 
Meus wabora. cols] сэблсогэдог зәодуоог гоггонајг вози. 
172. While I was absent, I forgot a lot of the Pwo Karen language. 
со! озбугвошз2 обор! WG Qkan. 

173. It was so dark that I had to carry а lantern. 

го$гс®гэлсд. WNL ефоре. 

174. It is my duty to до. 

SOJCO190JO02 COJODODCQQODn. 

175. Some persons have already begun ploughing. 

фоофаф oroo адисодвошоо с. 

176. He came behind me quietly and hit me on the head. 

зәслдләэј согоэсог21 З 8:02850:001. 

177. Т was struck on my forehead. 

0290J8048J RLR. 

178. A friend told me that when he was going to his field, he saw a shoal of fish. 
SOM A&R OIGA ORI 32913J00J озјоојсо сл. 
179. He did not catch a single one, but said if he had had a "dah" in his hand he could have killed and 
got a lot. 

зэо10,6, HL. cole] ®гол YL PIRJO AINM IILS. 
(43) 

180. If you fish with a hook they will not bite the hook. 

зәләзәјәл 9161 334g 132.. 

181. I have seen it many times but when I went fishing it has been in vain. 
023J00J39J09J cola 08: оооогзәјә 1%) озго: рсбл. 

182. When you see it you get excited but you can do nothing. 

с8: әззфогодг cola] Ф0%2Ј6:032.. 

183. I have to separate from you. 

0290JCO]Of CO COD. 

184. Can your dog swim? 

809:6: alonge. 

185. He cries continually the whole day. 

BOIMASA. 

186. You must change that. 

$a сл. 

187. We have no cause to fear in your reading and writing. 


820: З 0075038) оогд со! 3202%38Ј32.. 

188. It rains suddenly. 

гоо queen. 

189. It's building cost Rs. 80,000. 

согзэ21018: ср. фг Sron. 

190. He bought it for Rs. 45,000. 

3207 RGI Qt SaL. 

191. He got it very cheap. 

3201800) 3o902J8fCQL. 

192. When I was a child there were not many houses here. 
сого20:0539:08:09: 0938Ј32Ј32Ј321. 

193. Thirty years ago in the Town, land which you bought for Rs. 6,000 you must now pay Rs. 
60,000. 

сошбволзов JINI 0489001891 OPNS 23208: $00J9JCo] 9? өсосӨл. 
194. As the Burmans say, "The man who has got much money, money regathers there." 
DY Ффеолаоде gasgas BIA Ia. 

(44) 

195. In India the wages of servants are not so great as in Burma. 
соёюогодзэаг 85 20132932Q бго9? өг 40:09:33... 

196. I want to eat beef. 

05838) fjs. - 05838 гогддо2191. 

197. Did you see in the papers that a thunderbolt had struck an idol in Dedaye. 
содгэзоХзэод OW 902) &3o0JcoicóLo quao 02800) . 

198. I did not see it. What is the date of the paper? 

023J00J3gL 90/0 6198921000103). 

199. My niece has gone away. 

02649J Фјоојор сл. 

200. The day before yesterday I was ill, but the day before that I was quite well. 
co1000Jat озголебл. со ) OAA 00380884. gosn. 

201. That is dirty work; I am ashamed їо do it. 

вог0: со: АЈ È 20190 сзөглвогд дзэсога8)с01. 

202. It is now dark; please light the lamp. 

облод; әол$усӨл Joro одгој quSisór. 

203. It is very cold; please light the fire quickly. 

со/б:агагсосзэо9) JOR өгоој ездрдргд/. 

204. If you do that you will set fire to the house. 

зээфөг048)02) FOIOS. 

205. I want to buy a pot. 

058928: оф 01. 

206. Bring a pot of water; I must cook the rice. 

ADL обл 428 601 озо2оојзо бег сл. 

207. I intend to build a house. 

озогзајсог 05002400) ооо 01. 

208. He is my youngest uncle. 

Segng WRN. - QÈ OVIIR. 

209. He is the eldest. 

32018. glm. зәолф зәбе\сөл. 

(45) 

210. I am the youngest. 

Оофзәзлооооогс®л. 

211. That horse is the oldest amongst all those horses. 
009JcocJsaos 02928) зоб орке. 

212. It is always wisest to buy the youngest horse. 

в0:03)8 3202 OOIE IMNH MJIN. 

213. That coat is the oldest. 


осу. È зэсогсд оо. 0095408. 

214. It looks as if you have caught а cold. 

соо. сол Ф D СУЛ. 

215. He is much better. 

3207 09302909; oror. 

216. On the other side they have finished sowing and are planting now. 
adla зәол5лёшол@; одлодгоојуј 00401001. 

217. This year the breeze does not blow like last year. 

содјо% с®гбл Baom Srg. 

218. I arrived in Rangoon the day after the storm. 

оос, co/81058164, солсЭгөдлзэсог2усо4гс81. 

219. The very day I arrived I went on board the steamer. 

сода согооо®; DOLO 02001901. 

220. Now it mostly rains at night. 

обло% soso sasso со! gps. 

221. The child is crying so much that I am quite confused. 

лоо одазјеу. 022r 28207 n. 

222. In a very short time I shall return. 

согфроосогваэсогод, оздоблода сл. 

223. Yesterday the gentleman for whom you got a teacher came to те and told me that his teacher 
could not tell him the meaning of words. 

ARAJ сососоог PRR говрсоогсо:з2ов АЈ 010020038) З ouar согзововрај сдгоэ)зэсогдсоо)зэ лоо91 
92282... 

224. It is very difficult to teach a gentleman. A man who is not used to teaching cannot teach. 
9узг а аов0| јао с АЈ оозго, YRI Sog элӱјол 8:93. 

(46) 

225. The gentleman is bad tempered. 

согојАј зәогоөлсӨл. 

226. He has got no patience. 

зэрлээсогогсод, 38232. . 

227. I will ask the teachers who teach in the Sgau schools whether they have time to teach in the 
morning. 

00320 sosnóJcou3agráuso! согобгзэвогөгс8:зэс0:8.) oair oR re. 
228. If he does not understand everything it does matter. 
39J32914J009J00J o:zəaLÂJ 3202/38Ј32... @@ 

229. He can learn languages very quickly. 

зэол өгс9) 9гзәсој длфрсо.с®л. 

230. He is very thin but I hope that before long he will get fat. 
3201, 4/с0. cole wI Lon Myo. 

231. He is very weak at present but will get strong before long. 

991091 зэдлзэдгсо гоо. cole? WSL 3201 задао» ад јооуо$л. 

232. I will fight for you. 

0200304, согог 81. 

233. You must mark what I say. 

ooqgso4$) PIBA. 

234. You must bear in mind and remember what I say. 

ooqgso4$) Pnb а Фгаок сл. 

235. That is a stone building. 

32918. roago. 

236. The times do not agree. 

голзәголзәо® оэ„лулсӨгзәәгзәь. 

237. It won't do. 

ooJoor3gL. 


238. The child is now with his grandfather and grandmother. 
дјој4Ј 03:08: Ia зобтзоблао сл. 


239. What has happened to the case in which a Chinaman killed his wife? 
согзэфгсогзэоэ:6О) оэсүсогзэөг21 зэ9гс0018: 93603700). DGI. 

240. I have not yet had an answer. 

о2492:8 50207507 ЗЭ... 

(47) 

241. Last year in the middle of the rains did the sun shine as it does this? 
созөуог$у согвогвовелзо стр 900513208:3237908). 

242. I did not notice so I do not remember. 

озсо0го2г 02320, 024J00J3gL. 

243. I had to shut all the windows. 

020090J Sro oo«ncX Ésa. // озоојбјоо. ар вјадвзо сиса. 

244. The rain was beating into the room. 

согсод фла cougraeoacon. 

245. Now, if the rain wets our clothes, damp spots arise. 

одло$г зәлеозәод 2028) Овог ао49гоог өв, (4100) oa. 

246. While the clothes are wet the dhoby heaps them up in one place. 
әолод;ә0:8, JR qseJepnorso0) здоро јол av: saas. 
247. Dry your clothes. 

ago фәогодзао/Згоооабг. 

248. Prickly heat has covered my whole body. 

$uso/8. соусоз 028) содогоолс01. 

249. He is not quite cured but he is much better. 

зэолоэрод, 0:0:9)8/32.. cols? зэол огоод: orsa. 

250. The teacher is very cross and scolded me. 

sosnáJ IRJAL З 3249) ооло$л. 

251. As soon as he gets up, if he does not get his food, he gets very angry and cries very loud. 
39914J00J322fCO0J0t 39J00420J3080132J00f 3291322100) З segno пале. 
252. He disturbs the people living on both sides. 

3207 QOÖLOOL gaas. 

253. He is too young to understand. 

3207 алоо) согзэа)с0г223э02001. 

254. All the pictures in this room I painted myself. 

CORIDOR гоо IAL 000 гэхээ 01001. 

255. That is the tomb of an Indian King; it is more than 500 years old. 
Saxon год saoga. BJr ÅJ 39084 Sx. 

(48) 

256. They have commenced building the house. 

зэ015) Фгсо19: О5ус®л. 

257. Pluck that flower. 

эга 838) er. 

258. If you do it you will repent. 

BIR $0000) $102lcooXi. sorc&i. 

259. He is begging for food. 

S2Q132J05132J001 согсогзэ)зэогс01. 

260. You must ask Тог pardon. 

$0290J32J051CO18 огс®л. 

261. You must humble yourself. 

NNJNN. 

262. Some people are very proud and do not wish to pound rice. 
фоофаф ЗаЈОрЈООЈодла2о! З 35Ј03:8:32/.. 

263. The sound of Burmese words is almost similar, one to another. 
3:8:эәаогрзәЗл corpor 840, Brar. 

264. Do Karens eat only vegetables? 

952 3290139) дал so/Sreoicouc9ne). 

265. When ће сате to те he showed те а Sgau Karen book to read but as I have forgotten the Sgau 


language I was unable to read її. 

сд:зэолдлсогд238) зоолагајоол dobra сого»о2д320:, cols? 022184 610д/з2 го: ду з2 03, 8L. 
266. Why? The worship of pagodas is not their religion. 

BJJ, ROOLI È зәол5лзәсулзәвүзд. 

267. Pwo and Sgau Karens' religion is the worship of Nats and offerings of food. 
8сдг30109/3:зэг0:22:8) эз сосдгсосо. З adósa. 

268. Can you tame animals? 

$18: sobole. 

269. Не is ап adopted child. 

32018. JIII. 

270. Why don't you feed your bullocks? 

форма scograajoo) Aó. 

271. I saw a deer in the jungle. 

023J90J ÙR согбсоисдрзова co. 

(49) 

272. I charge him with cheating. 

0238J09J8016J согзэолөгоЗрөгодрвог91. 

273. I charge him with stealing. 

0238J09J8016J согзэОлзэ) 060481. 

274. Не is charged with stealing. 

399192J80/39)09UQ 80/0Ј00/3932)0ЈӘ0:01. 

275. I beat him. He was beaten by me. 

оо8узәолс®л. зэолоэлсо:8:01со:дэйс01. 

276. But I have no holiday (rest) in my work. 

39Jg02913J оогозегзә®л оозајдгоојај'32.. 

277. Being giddy he fell down at once. 

зоопз2 0310: 1820%, axolaga. 

278. If you go and speak amongst the Karens, you will be able to understand, and your talking will 
improve. 

зозфсогдрсог обл эсэр, $004J993 Фв0огдроозојоојсл. 

279. Before ту examination in Sgau Karen I went to a Sgau village Тог 10 days. 

aR roir cousloóreoS1 оооогсогбјодгзәооозсогооаёлёгзооо:одо$т. 

280. Though you may read it you will derive no benefit. 

IÊ 328:320020038)0о;%0: 420439... 

281. Because that small country is surrounded Бу large ones, one large country wants to take the 
small one, another large country won't allow it; for this reason the small country gets disturbed. 
зәдгођло8: aJn со:39:0/0)013 әгәг3:соојзәсдг өгөгд 20 дөгдзээг 2:84), зәәёнгс®гздисоз 20:326:03%3207 
ө:0:0209)0.92) вогегобоорјс5л. 

282. I saw in the papers that before long the King would be expelled from his country. 
023J90J $0J0€y]026J согсоо5 02) DROID согу)со:801 cou3005n3ot3oGqa cn. 

283. Then there will be a great war. 

с8:8:соол аогэгеогоог Moora. 

(50) 

284. He has not yet finished his work. 

зәолег 3250:0:8;3732.. 

285. There was a rebellion. 

8010100) Jo. 

286. Cannot you get some of your friend's letters? 

RE с3говлоо афа со! 9: 3570070027899). 

287. I have not asked my friends but there are none in the compound in which I live. 
0232J090J5r059rcocusg. cole Goog BIOR stot3gt. 

288. When I was in Upper Burma owing to my getting bad fever a lot of my hair fell off. 
ou aago озорјго га фгодизәо®: JAJAL LÓN. 

289. Once our hair falls off we can do nothing to make it grow again. 

0852:с0)00:020738: О209:с0,094Зэ02 504913: 4:032.. 


290. Put on your hat. 

91-004 $82815. 

291. When they do their hair ир іп a knot do they mix false hair with it? 
сд:зэд13:601Өзэ8:09, agio 8207:508Ј. 

292. Не is а bald-headed man. 

32018 чарёлооогсдл. зэолффсогзэё арол. 

293. English men are more bald than Burmans. 

q33:c5r8)5) зэё:ар 32)8J 43:0:0:358:с81. 

294. I have never felt the cold so much as I did at a place Leitho. 
вогдаоојоза Bror вогзэсогодголс9:8.6:) 420739... 

295. I also, I never dare То enter as soon as I arrive. 

оодео, оодло8гооооло: ooXnatopJSeL. 

296. ТЕ ії was a Karen, Burman ог Shan house we would dare to enter. 
32:03:44, 3:8:3 Зүзэ0:6: odgo. 

297. Women до not wash their heads very often. 

49:9:со09: з2јдј:328Ј8Ј32Ј07232.. 
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298. Nothing will remain in his stomach. 

оргсо. согзос јел 420489... 

299. Whatever he eats will not remain in his stomach. 

aagana a] зајогол couseg rao 

300. He has got diarrhoea. 

399192) сокрусоцоосс81. 

301. Rangoon does not agree with him. 

8009103: 38/0:320132.. 

302. That man does not agree with me. 

49:89 Brova.. 

303. Do you know who I am? 

оодосолс$) Фојоглеј. 

304. You аге worth nothing. 

38700 со! ÅL. 

305. The persons stopping in the same house should not wash their heads. 
Quà». согзээ2:03)с24| 928) aas. 

306. Children like yours who cannot speak, when they get ill it is hard for grown up people. 
боолоо.) согзэ 20822) JarI зэд19) сдгсолзээлдэг ооЈсог ог | совз2ов сл. 
307. Has not your child's diarrhoea stopped yet? 

&GJousoQr соусдг3гздив). 

308. Next Saturday his grandfather will arrive from Moulmein. 

BreA apam оооло; со! лсод191. 

309. Не is not very old. 

з291320/6 82328 32... 

310. He has got a stomach-ache. 

зоопзосф леп. 

311. It takes long to write to the Officials and get their answer. 

ор увогсог2359:3ээ8:3 02:00) Sron ороојзајозкоЗи сл. 

312. That is а different thing. 

50:48) È возсодаојооФа сл. 

313. Men who аге not ill have to give six week notice before they can get leave. 
NJÅ со:330/, YRI AIIAJ сооэхсо) зогагојоглооњла 13200104 2JC9n. 
(52) 

314. Take off your hat. 

rags Ldr. rapsa. 

315. I want to go out in the evening but cannot do so. 

озбогаојовјозог созсысодл cola o»cgigusgt. 

316. I walk about. 


озогор 208. 

317. During the whole day he drinks only one сир of milk. 

Элде}; 3013319048051. 41 mgs. 

318. His diarrhoea is perhaps due То his teething. 

зобпзосф сода Ј, IWNI фсо4 зәрлооузәс®:0$1. 

319. Young people must not talk much. 

9согз2 0102 ЈАЈ ooJqjts0/32J32J39t. 

320. When there is much noise it is hard Тог me to study. 

о$згоз®лзәззәсоизәәл оэ) согозо2е: 9504 320: СУЛ. 

321. I do not know whether it is true. I can only tell you what I have heard. 

деј, фзгел$) wuna, waone gpass. 

322. Has your father-in-law returned? 

56:51 Sores. 

323. She wears a bracelet and earrings. 

зэол Sroài 0:38:518:г0с81. 

324. A man like that if he gets oil and after blowing on it mixes it with water it will become like milk. 
дээл зэ8г зрјега 3), зрлолзіёз, зэ) сдгололЗодлоог 00020004, оЭлсогдодлзэгс81. 

325. Did you see it yourself? 

ө3:со! pze. 

326. This season is not healthy. 

&02329108: DIL. 

327. Their fields will dry up. 

зэ015) aasÓvoacoGJ собђоош исл. 

328. Do you remember the tiger that climbed up the pagoda? 

$HP, IQADS. 

329. Burmans say that something unfortunate will happen. 

8;0гбш5„ фгол сооолеоозаогооодзоој Ois. 

(53) 

330. There are some people who believe it but those who have become Christians do not believe. 
усогзовголзајооф 6 Ol) фсогзэасдоргзэӨл, PL. 

331. My superiors have gone up to Maymyo. 

qco/02618)c06J согоё, солбгелёс®л. 

332. Where is the Police Station? 

ос$убусоо„ BJs 383028181052. 

333. As we see in this book the Karens of whom the teacher speaks are the same sort of Karens as I 
am. 

WIJNJA LARS 40) 3 согговрзес год 01 

$8 4414 89 озлоодго®:сӨл. 

334. When I was up in the hills it was very difficult Тог me, because when I got a Red Karen there 
was no one who could speak to him. 

од:0239)с048:с0:8 зээл 02Jc01000:0r8)cÓ1. зәдго%ло®г 

сд:026:4 28: 00048) (MAIRI) соогоэг, 45 4зэ019:4 0233. 

335. I gave one man some money to get me recruits but he ran away and I never saw him again. 
029Jc0]9g000:91008181 OINO YINI cols] PLLA 023J09130918:09732L. 

336. I always paid all recruits the expenses for their journeys. 

029JCO] Q322]00GJ 091039) AIIAN: SN. 

337. I told the Officials so but they would not believe me, but after six months when most of the 
recruits had deserted, they found that my words were true. 

Оос®гоэз 48:9: 09185 cols зәол3л$гоогзд 39490043 согсоголо3) oÓ:932213). зајзјеог 0:4| Зээл 32913734 02 
sog). f. 

338. The hill people do whatever they like. 

9300388005078). өгод:ээзәогс®л. 

339. When I got a man and sent him in 3 ог 4 days journey, I gave him 6 annas а day. 

сд:026:4, фдо20:3810:01со! INSNI оо quc» 3291 qox OMANSA. 

340. They eat everything. 


32073) 32JÓ132J01s01 ÈZ? . 
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341. Is his health good? 

SaQ132s0138)Qt8J. 32013250:3859Ј0: 8). 

342. I look forward to seeing you soon. 

оо о3с0| WLI WNI. 

343. When we first took Upper Burma, there were no roads & bridges, so when following after 
dacoits, we had to cross many rivers. Our clothes being wet night & day we all got very bad fever. 
согзва јод: oeg 5 0 согсо8лодогсоо) З одсовј созајо232 08, обвосугВиоовјсовјзд ] oag] 
a$. зоддогог ов во: 3 9250: Элазар З ој 3209, ооо, 0:890. 4гагсо. aysh. 

344. Almost everyone of the small trees in Upper Burma has got thorns. 

согә:338200700818) 38009) сороргодгодгэг 3813 IA. 

345. All the villagers were friends and spies of the dacoits. 

02018) оЗгогэг È сод зэсдгзэ9: 3 sagos. 

346. If they did not do like that, the dacoits would have killed them all. 

зэ015) BIORDI облајзод/оог, ообјсовјој ле. зәол3„ с®:зәсәис®л. 

347. Dacoits have no pity; they burnt women to get money out of them. 

CoqjcoGJ зэвогоога за... 32018 aR Чөл GooreJ ag Paoa. 

348. Once when I arrived at a village after the dacoits had left I saw five women who had been killed 
by the dacoits. 

OIJ; дэс согюролсогсов совјфд. 0918: 023J99J030:c0/3090)80161509100/00qJÓucocu cB . 

349. They had been killed by being burnt. 

30 95J00Jso(er$ncoisprooJcouqu con Я 

350. The тап who is teaching the gentleman is complaining а great deal. 

9сога23/ 4) согој 43203. , OJ38J şaua. 

(55) 

351. I am a little late because I went to see the Sergeant who killed his wife hanged. 

DARU фод210:91 0132025132013209; О241420260г81. 

352. I do not know; we had to remain outside & did not enter the jail. 

озрјозлза. 09023800:00/8}0081 З оодгацоо союбдод за... 

353. We are not allowed to enter. 

0422J зәсуузәсол согоо2виза. 

354. For the past two ог three days it has not rained much. 

ÅL $1072] S0/90432J32J39L. 

355. I do not know what the English custom is, but according to the Burmese custom, a man who has 
been hanged, if his relations wish to take his corpse back to his village the other villagers won't 
receive it. 

соз$усогодгзәслзәс]содл wana, cole з293:8:3200л3200)0о81 gasno 25188, зәоргзәо$:зәл8о$; 
sBu3agJ соооојеаЈ о2018)32010: 03:32... 

356. A man who has committed suicide, his body is not buried in the cemetery. In the same way little 
children who have not been baptised are not buried in the cemetery. 

QODIRSIZ зэфгоэ) IRAZAN JOR зд, 01423, бээгзэвбгсогзэсоэ21со/8гоэдсог NI ээ) 
оодоо: COJ8019J9)30 08321 . 

357. Because you are a Baptist you receive baptism when you ask for it and when you can understand. 
99фдээдо916 зэс, &&20J so/Brooncoieor paR З egaa. 

358. I am а Protestant. 

ооё 493091. 

359. Is he a Baptist or a Roman Catholic? 

Sag! qoo4oÓ1e), PIONI досродле5Ј. 

360. I cannot see much difference in the religions. 

502002009] 3250400390] O23J00J32J32JSQL. 

(56) 

361. Unroll the paper. 

gucojcà; Фг8ладг . 

362. We exercise our hands and feet. (Lit. "unroll" (the muscles)). 


одјсогод; офлоәу5лсоозс®л. 

363. Today is a holiday. 

MALS à. вошзајфгзо icon. 

364. I have heard nothing of the first European Phoongyi who used to live here. 
сошзвајодг INJORA OBJ: OM собјол À; 430433... 

365. The Burmese Elders did not believe him but most of the ignorant Burmans rejoiced greatly. 
3:8: дзодјоргог 200183 gega cols $1& a90 зојзојсов4Ј дуўлого®л grer. 
366. If his friends meet him they call him into the house and give him liquor to drink. 
зобпзо/совЈ 393)919100r зоолај ODrausegn ŠJOR эгздгезәол суо$лс®л. 

367. The Government should expel him from the country. He makes great mischief here. 
43:55 (pairaJooj8. зэдлсогөгодс81. о8:08: agao saga. 

368. When you came T was fast asleep. 

c8: дблсдгзәәл wéw. 

369. The boat upset. 

др соцар 91. 

370. Many gentlemen dived in but they could not find his corpse. 

oosoloooqjro: оогсогсого$лоз cols 309130398309)9J3gt.. 

371. Is the water very deep there? 

о5ло8:$) Laes. 

372. Not so very deep. I think he must have stuck in the weeds. 

o3. бгодгдэзэ., ооа818; зэол Proroga. 

373. It may, or will, be so. 

ооф 25183237081. 
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374. Of what illness did she die? 

зәол 5n 30130) 2219Ј65Ј. 

375. Throw a stone at that bird. 

8. 0828) согсОгадг . 

376. Yesterday I found out why my child got ill. 

RAJA 053J& согюб ол NJS. 

377. The milkman mixed dirty water with the milk. 

узојволаоваодл cto. сдлсоогоэ) З вогаодлел. 

378. While your child is young it is good to keep а cow that gives milk. 
PBJ Q согфзојсоаје согзовсојеоаобл 0021053. 

379. It is no use. My servants would mix water with the milk, unless I тик the cow myself and Т 
cannot do that. 

заг 50: ф:0у32. 32024 clasg одооадиоојаолао5лоог, оздлооврсовј MAAD? сбл3гогдоблсӨл З оосбисогдодл 9391. 
380. Don't drink that water; it is muddy. 

08:38: oI соо: д облэзо$л. 

381. Yesterday they found the body of the man who was drowned. 

согд0:4: Зэ015: 354, YR gÂ. 

382. They buried the body within three hours of finding it. 

зәол3) ооңсогзәф) Cou323J&9132Co:3] INH зосоволсл. 

383. Was the corpse swollen? 

30987 ooJopreJ. 

384. The corpse was floating. 

зәфзоојбло$л. 

385. He is very light but will soon get heavy. 

зэол ngra сор) Lo сооло. 

386. The boatmen hoisted the sail. 

449:2:со9) myos. 

387. The river-bank is very steep. 

$79.00: Blera. 

388. Не was looking stealthily. 

зәсл eposa. 
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389. Be careful of yourself. 

од сог 42/50/. 

390. Pour water into that pot. 

Oleo; обл a:f зәодабг. 

391. His diarrhoea has not yet stopped. 

3291320700; зоор. ЭРЭЭ... 

392. Tell that man to stop. 

c3ioougquáo. 38Јооо ад”. 

393. Stop that man. 

93:00: 46285601 

394. I did not hear what he said because he spoke in a whisper. 

apg Aa ово 3201 3220:0% 4321. 

395. I have written to him once and when he arrives I will speak to him also. 
0209,rc9:20J0932910009J. З с8:зэо109:8) 0200C9190) зәолгосӨл. 

396. I may perhaps be examined at Bassein but I cannot say for certain. 
92c090J WMS coi&053$). coli Wo RS 93g. 

397. In your place of work are men who wish to work as apprentices received? 
сошф0:г0:0:3200 4) дзэ!дөгд зээгсо1016: SIN орофволеј. 

398. Yes, in my office there аге many apprentices. 

фооегаолегзәсоғ&) фөгд о10:9: Bms. 

399. Do you wish to put him into the Police? 

обала бог зэолсогосдгодго6). 

400. АП right, if he wishes То work in the Police Office, tell him to come to my Office. 
го 3207 зрјдегоојзоог OINO зэгогөгзэсогод, 

зајел зоолалсогозг0л0гз2 со Әбу. 

401. We cannot say. It is his luck. 

OCÓ200J9JSgL 32501993J9105n. 

402. He is an Interpreter. 

32018. фоохзәс:0 onma. 
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403. Му young brother once worked under Government as an apprentice but before long on account of 
his good work, his superiors gave him pay. 

0299:320009Jc9:e2801. AYSOR RGI coo5cooJ фсогзэсоггогзэод) JSI I) зе сл. 
404. Coughing up blood is a bad disease. 

согюугсо)02:8: феоголзэзэдсӨл. 

405. That man has got a cough. 

40:89 оовогор сл. 

406. My elder sister had consumption but now she is quite cured. 

0209J00Qt 20Js010r02J cole] 25108: зәолозрод: RJS. 

407. The person about whom I spoke to you just now, can I send him to you today? 
дсогаэсдгээ:фйзэдг0909:8) 00318: согу33) misge. 

408. I am sorry my words have been premature. 

wara согоовог ду фзеофсл. 

409. He must be a clever man. 

зәолооф JINJIN. 

410. Some of the Shan letters are very different from Burmese. 

Зүзэс94 8) соо, cots013. Badiy proosa. 

411. What is the matter? 

J. -- IRIRI. -- JJI. 

412. Buy me a pair of earrings. 

gegar 418) msr. 

413. Now you tell me that the time to go up for your examination is not far distant. 
03209: &cÓto0J004. C014 00900C9:00:32)0)82f IONII BJSLORŞL. 

414. When will you arrive there? 


0208, 00238: гдгодкс5). 

415. If you go by a big steamer there is little comfort. 

зд) %00г00) a9019J6r8)8) MRRP MÉS. 

416. The papers which they will give me they must send to the Lieutenant Governor (biggest Official) 
for approval. 

or$13)cocJ согзэд15: MIAO) WRJ sagi) 0090)939:91 gSa JLI соззәолоооЗодззәо:0$л. 
(60) 

417. Some of the words I say are not in the book. 

согд јсовооф 6) согоор) дсозајооЈ adog. 

418. Не told me that one ог two of the gentlemen whom he had questioned formerly answered very 
well. 

зәсло8гоозооа ASJ Jozu Mlm apon RJS. 

419. He understands all the words in daily use (common words). 

сог4 98019:8) зоблајој обгезәсуис®л. 

420. It is worthless. 

387902 4:032.. 

421. How does it concern that? 

согоолгд 01$) DGI. -- оргоод. әсл) облојс5). 

422. A person who is not used to seeing it cannot steal your tobacco. 
усогзосовјозлодјбојол QI JSI ЭЗЗЭ... 

423. I have left ту tobacco-pouch behind. 

o238J09Jcotootapr. wian. 

424. I call you, why don't you answer? 

озсдгал NII Фсодрзјооје5). 

425. My ear is confused. 

glór. 

426. Yesterday evening when driving with a friend, the horse shied and ran up against a tree. 
созөолё$гзәолсогсодл обгоосдгс$уоэд) OLISI a З Sor З 5уооо$ус®л. 
427. He cut his hand by accident. 

3207 ор ер 329905. 

428. His hand never gets cold. 

3098) QPAR 42003933. 

429. Give me a list of what you should receive. 

ојсојоог. soqasiga. 

430. There is а sparrow's nest in my room. 

с9:фгзэ31 BI coxoogrea con. 

431. The other day an egg fell down from the nest. 

BMA Зоо aLL согвэ 198001. 

432. Amongst all the birds I hate the crow the most. 

DEJA зоо. NAR wga. 

433. He goes and eats other birds' eggs. 

32010832J с9:0:с9:8:зэслогзэ3)9:8 81. 
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434. But when anything goes near his nest ће ресК5 them. 

alg) mudansa a] зајсогсоворзофл зәўгодгоог, зәолс®;®гс®л. 

435. But if the gun is not loaded, ће knows at once 4 won't fly away. 

coli здо EVM, зоолојогло»орјог З RÅLGL. 

436. When he flies he does not fly straight but flies crooked. 

сд:зэолоргсо18-, оса зэ. ородјо ел. 

437. They like them because they are so difficult to shoot. 

3095) 3223701 фсоззәоэзәг MRSN. 

438. The tank which the dhobies use at present the Government is going to turn into a pretty lake. 
00enco932Jsporso48)co6J 319199105918). YZJ 006103000409; соөлзэӨлзэсогс81. 

439. My cold is bad. I caught a cold. 

оэсогоэззэгсоогээ3с81. 90400J39f00JOD4CÓA. 


440. Have the people got enough water for their fields? 

49:3:,соө:692: адлсолсоло 2g? coi33s5Lc06J04320:J. 

441. Over the otherside because the tide reaches their fields they don't care much. 
согюсо8л дсошодлоојоблсоћ, 08:8: cousasóucocuse 04 зэс) 320739/32Ј32Ј39... 

442. Every year the Gangaw does not flower during the rains but this year it has flowered. 
о9:4 јаз А 3! согсодолсо81 os. 42073328, RISONA: rosa. 

443. Now his age must be great. 

офлод зәолзәогоооое pragosa. 

444. I saw in the papers that the Japanese were preparing for war. 

023J90J созс$.овүлзә®й согдф 90(0:9: ORAID 80437 320:С 5. 

445. When the Russians see that England 4 Japan are in earnest they will retreat (draw-back). 
с9:46:059) 3023 co13310 0013901 RELI зәолЭзоэсогсдгзәогс®л. 
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446. They are always lying. 

32915) зә)с®ггоз соодјогсо0 ог con. 

447. If they see that no one interferes with them they take everything they want. 

зэ015) 393J90J согузрјегодгоо. зәол5лдгогзә\ф) PİM Munia] согзәолЭзәгоёг&зс®л. 
448. They come nearer and nearer stealthily. 

зоолаЈ бләзоу?зәэ? сог$гоолсог$ус®л. 

449. I see in the papers that every King is related, the one to the other. 

023J90J союдосүдзээд, ROMZ? солоргсолодг: со со лс01. 

450. What relation are you to this man? 

&ogr3qqio9: DI. 

451. Who are you descended from? 

&согоЛдосолсд). 

452. Tell me a story. 

сЅгоозоом qlesog,sÓr. - с®гоолоол qe:Qreór. 

453. I went to see the people playing football. 

WaR YRI солорго2 91. 

454. We do not yet know which side will win. 

солсол2ло2644, 03:08: ognir. 

455. They are teaching their horses on the race-course. 

3095) өгс®› 32009Jco6J соггог 8. (О азосов Јел. 

456. They do not ride their horses out. 

32015) ЭРӦЈООЈ 32009Jc0GJ3gt. 

457. Не іѕ ипсопѕсіоиѕ. 

зәсл ŞIR. 

458. What the illness is that has attacked him so easily we cannot say. 

возвол АЈ оојзолоблоојоћ 87037%) oo. 

459. The races аге today. 

оо&г08: вогоој доо Јел. 
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460. ТЕ your time had been long like at the beginning I would not have come, but as it is nearly time 
for your examination, I came. 

$N JJL aaa rari Air, cols] фсолзәголзәо® cor IFO: oon 
oxo. 

461. A pony of mine won 18 out of 22 races. 

02009J0031$) afging әд оогдлдиоулсл. 

462. At that time I was a bachelor so it did not matter, but now I have got a wife I cannot do it. 
созәәл% оодбјојаз20% 3202/38Ј32. IIAN 0538)305e13203; 026:2Ј32.. 

463. At that time though I lost a lot of money it did not matter; now I cannot afford to lose so 
much. 

80:32 214) 0239J0J9:32J32J с514)320р/38Ј3р. D 00009:30J 8г09:8) RPL. 

464. If we considered like that it would be good for us. 

039s818)co oorgyroondu. фооогсогоогс®л. 


465. In this city many Burmans gamble like that and after they have finished their money because 
they have nothing to eat, they have to steal and do other bad things. 
согбволо Зуб зојог согсо! MJS, зэсг зэфг ALÈ созду 32019) 32)50:0038Ј00Ј320%, 00J38)0J90! 36:80:32 
фло goos. 

466. Why don't а team of Karens enter their names? 

92:56: qdRóuco8, wroga. 

467. I agree with the teacher. 

wrae З аоєро$л. 

468. І hope your friend will get better. 

60149) ооз јао јода сл. 

469. You benefit me much by hoping like that. 

адјвог 0518032091 328:3200: Beray. 

470. Не is the same as before. 

зэол одзоЎлзәоо:о5гэә30$1. 

471. They had to worship secretly in the mosquito-net. 

зәолЭ„ зојојоо а јејвој согоэ8лзэөдс61. 

472. They had to sew it up in the pillow. 

32915) DJELI SIV. 

473. We are very slack. 

оо фгфлодо$л. 

474. Men always wish to do difficult things. 

Qquàucoo) oSrogugr ФегвогзооојсовЈА 0л. 

475. He will trade there. 

зоолорег од (од АЈС УЛ : 

476. The Karens who live in the hills between Tharrawaddy 4 Toungu аге 59045. 
gisas aaan З оде 36291504: 8) 091808). Blr. 
477. Seal up the envelope. 

DAJ cóueór. 

478. They were in a sealed envelope. 

зэ015) 38) ÓLEO JOL ORN. 

479. Are you afraid of cholera? 

&oréJsoisonqpeJ. 

480. Did he get a reward for catching him? 

зэд1692) Suor согзобј6, 3201820%4 e. 

481. Yes, ће was promoted. 

Өзәолзәсогоэ sogros. 

482. He ascended the throne, and also became King. 

з2%л00)8: З J ogo. 

483. This year the crops have all failed. 

004308 8019J8010JC0GJ со лодазо си. 

484. Because his elder brother sent for him. 

зәдгођло8: зэдёг әср. BIROR. 

485. At the time lirtle children go to sleep. 

блолдлзәдүзәәлс®л. зәголзәс® сожбјојблорЈ. зәголзәс® JIJA. 
486. He thought about his wife. 

зэол Флод; зэөлзэс9 с01. 

487. Не told him to choose a horse. 

3297 зајел IQI OMAS 00970092081. 
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488. Не never looked happy. 

3207 32900) Ф:0232.. 

489. The window of his room was opposite to the garden. 

3207 RZN сдг33:содоол З Boa. 

490. Why should I remain unhappy? 

92:86: 020093808. аогәјзәгогэргод). 


491. I will follow after my brother to Moulmein. 

оооосога®: ооф oA. 050284004 a: ооо сол$гёлсодлс®л. 
492. You must mark (remember) your words. 

$NI BJr зогро. 

493. The water was rising and falling. 

о5лог ус01. 

494. Не put down the box he was carrying on his shoulders. 
зәол aLa осол согзэо2гсог018:01. 

495. She pillowed her head on that girl's thigh and told her to search for lice. 
3207 ӧлә 328) согд0)8:3э0952)32048: З зојел зоолсогоовоје. оло. 
496. Make ап end to your talking. 

ароо. феод ај аб. 

497. Are you childless? 

80018469 

498. Who cooked the curry? 

досол зо) ono. 

499. A teacher of small children should have more patience than a doctor. 
sog RAJ дјојад/совјдјЈ, (092 согзээгсодаг 448! 5,0: соврс01. 
500. He planted a flower tree. 

320104007 блоос$гс®л. 

501. When this flower decays, you will know that I am dead. 
c8: 8108: софо$узәәл $I согюоблоргс81. 

502. When this knife rusts you will know that trouble has come upon me. 
о: 3:0% соузәлзәәл, OJAN OOO RÉN. 

503. Have you got any cotton-wool? 

92,38) 008181998). 
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504. She shut her ears with cotton. 

зэолсогогсо. зәд]3одлс®л. 

505. She reached the top of the hill. 

зэолс9:8: asasan. 

506. Не poured the water into а bamboo tube. 

зэол olco обл coxo)8:3262 058. 

507. I like watermelons very much. 

DIr обдофојсовј rran. 

508. Cut the watermelon in half. 

осо? ОЗЈОФОЈ Ôr. 

509. What is the value of that ruby and diamond? 

eár З ool) зэдгвбгзэлс0). 

510. If you do not know the value of that diamond, you must be a fool. 
зэ) $C09J00120J OWJ зоо 2007, Фоодозәб;ооого$л. 

511. His hair has all fallen off. 

зэслзә825) QLL с®:зәсәс®л. 

512. Не is jealous of his wife. 

3207 зээгэгзэөлс01. 

513. If you do not make her your queen your subjects will not honour you. 
39J8Co9^03J00J00J APERI, &g18qu5JcooJ 00 3:00)02J00J8239L. 
514. There is an agreement between England and Japan. 
2:380 З 8:50(8) фуЭгс®изәогсӘл. 

515. They have promised to help each other. 

зэ015: зогсодоугзоог согзэсрөгоддөгсодсӨгзээгсӨл. 

516. You are too late, we have eaten our food. 

& $o, oag Rora. 

517. They will probably fix another day. 

90Jc000J Зэд15: 0097429707] &:Э20102081. 


518. The abducting of girls in carriages has decreased. 

охда. YIO со оса. 

519. Parents are very glad when their children are well. 

до јсовј зәлзә$ззәс$г зајадјоог зоо proosa. 

520. Why are you whistling? 

92:56: paper. 

521. Karens sing very well. 

góa Злозргог gòn. 

522. In the beginning he must come as an apprentice. 

сошзвајодг 329100) Ол Agedara. 

523. Is there a vacancy in the Police? 

союсбгэд EOI: соддрзајеј. согос$гөй soa Be. 

524. In the Police you have to be very careful, because you have many enemies and get accused 
falsely. 

согос$гөд &оэоэло8:согдәг 46700. дсофзЈез; BINNEN З NBII. SII cog 
o2J3oglencen. 

525. All the villagers are related, so if a policeman arrests a man in a village, all his relations hate 
the policeman very much. 

9020183) солоргсолод: о®гзәсәизәо% VASJO 39) Â$ ooo180000t00r, зәоззәоргзәо®: BLAAI HAL ciao cot 
c5. 

526. He is an honest man. 

32018. фсогзэо9гзэс namasa. 

527. I рту policemen. 

оо озјогооЈ ocór&Sucocucón. 

528. Are you fond of dancing? 

90J89* Co 000002 C518). 

529. Put that book aside. 

050. сд оё) абу. 

530. Has your friend followed his parents to the jungle? 

&9r об; зэдвэд| з28120:8]2). 

531. Has he recovered? 

зэол 38Ј59Ј00Јо0: ВЈ. 

532. Не sent a man in to buy medicine, and we asked him, he says he cannot walk yet. 
WPR 9020: DS 350): 3 озәјоузәол З sagnóreongns) ore. фи3/3а. 

533. The railway which goes to Henzada branches off at Letpadan. 

одјел OIAR 00200300007%) 9248400 ŠL. 
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534. Whether leaving Rangoon ог coming То Rangoon, it leaves 

at midnight. 

одјел согзосогдог согзоблбог 22494004. д:028:09: Өгөтөзээлсбл. 

535. The water reached up to the pony's stomach. 

обл оојоог IIaren. 

536. The Railway goes also from Henzada to Bassein. 

сбјеЈ согар UNMO $: oå. 

537. The Railway which goes to Henzada being new slopes great deal. 

одјел AIAR 003000018) 322139031 3|ӨүагсохсӨ1. 

538. He squints a great deal. 

зәл QL 3:8] gragoa. 

539. Before it can go fast, two years will have to pass. 

coqjr зоолсогврдроагоој MNAL 414481. 

540. The water flooding there a great deal, they have to be very careful. 

согзэс0:8) облда/соиз2 09; 3291340090). ÖRN. 

541. As Government has put a bund by the side of the river, the water has decreased a great deal. 
ĝa 4359: eno одлазе ва одгз2 о, облсодадгода, 9780$. 

542. The rain wet те. 


гоо 00J8J002. 

543. Today it did not rain. 

MAU? Sox sonet. 

544. The small grass grows very much. 

440) дәсоу IILAN. 

545. Come, let us go and reap paddy. 

бл ociopropJo3). 

546. Come, let us go and pluck flowers. 

Ол ос згјег 650063959, дл осог зојаг KINII. 

547. When does the steamer leave Maubin? 

009219J 9J00J PIG) sóro*.c3J. 

548. We want a Thugyi for our village. 

обегоојоог созэзоёгооог CoJ000013264 001. 
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549. Choose a Thugyi when you want. 

$094 PRON согфоэ1ф018:601 . 

550. Can you bring a letter which you have received from your friend for me to read? 
$ $I SLAN сооб) pA BJJ FAND. ANI 009J898J. 
551. Formerly I used to work in the Police. 

co320J8). wedal созос$гузәөдс®л. 

552. The man who taught те formerly left suddenly without telling me anything. 
co320J8J. усогзодс9Јозвсоог АЈ àycoggrauoor, JAR 20%4:6132.. 
553. If you see him tell him to come and visit me. 
39J830232Q100f, IJAN 3201 блайлоргоолә$г. 

554. What is the name of the road where you live? 
&39)20cot$J. өдогзэд) DGI. 

555. The rain has cleared. 

гоо JoJon. 

556. The language of the hillmen is not the same as mine; they speak in a different way. 
9300318805). зәгоздр$з Syor, Ramais. 

557. There is a great difference. 

aax) 33: ora. 

558. How do the two things differ? 

so44161091 содвој одлоо). 

559. I do not know whether they will ask me difficult questions. 
3095700320 $013240J3200J$) 029J00139L. 

560. Give me some gunpowder. 

qucojoo2 зоол О24484597. 

561. Tomorrow I will write you a letter. 

BIRI WLR Len. 

562. From what hour to what hour do you teach? 

& PÈ, o соку агёр З aa y, pð. 

563. I have not gone shooting for nearly a year. 

O2COCQ? INI DOAR ор4 юугс81. 

564. One hand is paining. 

gI åros. 
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565. What is the colour of the cattle? 

вогд; 3 јео зэл облојс5Ј. вогд;3совЈ зәә8үзәЗг өгзәог GIÙ. 
566. Some are red, some white, some black. 

соба > а, MRRP, MRD. 

567. The hides of cattle are made into boots. 

$01025JC0GJ зоб) DJRNA. 

568. For how much used the hides of cattle to sell? 
с0:9)9)с00) зәфг$) 05100] озгјаолф, P ә оогсд. 


569. Sometimes for Rs. 3, sometimes Тог Rs. 4. 

92J0209J00J OIJEN IN, 02J0209J09J SG. 

570. How much does their flesh sell for a viss? 

зэ015) 32007009: È VIJON P 9 ООРОӦЈ. 

571. What do cows give us? 

5ог6;85)совЈ YIA OR ө8:с9.. 

572. It is now 8 o'clock; it is time for you to return. 

оло сој LpA зәголзәсбоэлоәг ONA. 

573. Can bullocks toss us with their horns? 

вогсогајеп О совј NJH ог 938). 

574. The School will close tomorrow. 

Brd aad оо q] сл. 

575. I will go to my house and wait for you. 

020009; согооо$) З э9›$гдас®л. 

576. Send a man to my house and I will give him the book you want. 
јо 9020: ady З оосовјсојвоол SL ER r 00954051. 
577. Give him a bunch of plantains, ће is very hungry. 

лсо зәол oroqjo) GIÓ: зәологӧ зээг дгдгсд\с®л. 

578. You are too late; come a little earlier. 

& Leal бларјабл оогдгадг. 

579. If you come with me I will show you Maung Po's house. 
зэг5Олдоодоог, боооа ар 883205081. 

580. Tell that man not to come before me while he is chewing betel-leaf and nut. 
с9аоојусоог 4) зрјзоолаојег qcoJ39roJ 3298 segnünoo) согозеиоол зді. 
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581. Do you smoke a cigar or a pipe? 

833150816). cogoo) 3:6:8 8) 

582. You must not chew betel & tobacco. 

$J со) З IRL. 

583. His teeth are broken. 

Seg 3agncoc)8) elem. apaga 8,091. 

584. What God do you worship? 

&ootoprconcoJ. 

585. Do you like to hear singing? 

& 8 Мол şor вошогзрјеј. а 338: SrsJ soore. 

586. Take off yoru  gaungbaung. . 

GIAL $867 sór. 

587. Are you thirsty for tea? 

&or69080f cocoJoroÓnopreJ. 

588. O my servant! Bring me some hot & some cold water. 
381 озфав, бладизојоог олар З олд 02:92. 

589. The water is hot bring me some ісе. 

одл8с91, Adagur Sdr. 

590. I have got a cold so I cannot go out. 
0209Ј80409Ј32/320, VIAROOJ со 19:59... 

591. They put milk and sugar in the tea. 

зэ015) эла. вогаобл З о$лсолгол, OOO. 

592. They drink jaggery with their tea. 

зэд15) загзосојејодл З 440232:001. 

593. Can you buy sugar-cane in the bazaar? If so, what is the price? 
є018) сокуољај 9255924022)8:, IPJO зәфг<©гзәлсд. 

594. He beat the boys with a cane. 

зэол 8) Guougnóucoc) согф 81. 

595. Did you see in the papers that Government school boys must "shiko"? 
сошаошовулов дз/юэ!43:3эсо1өг:9,06:9:с009) 0090J90t. IJE. 


596. Why do they object? 'Shikoing' is a Burmese custom; school boys should always shew respect to 
their teachers, and Burmans shew respect by 'shikoing' . 
92:56: saç о8:зриод). 2010028) Ө 3:8: зәсолзәфлсоё: о$л, sodi (091, grà возороој совосрбј З 320 
GJJ 3/4) согоргоо| ODEON. 
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597. Every boy who does not до to school should be whipped. 
$019:06J8)5J. согвэсосогоэ) ооло: (09,0028) Bragan. 
598. Go and live in а distant place. 

согзд)дг согзэсогоМоХсо150 . 

599. He will grow up into a big man. 

3207 MANo ggorr. 

600. He is lost; you must search for him. 

Seg соө!гдоәгс®л, PNIL. 0000208 1зә0лс$л. 
601. He embraced and kissed her. 

зэол 6101 3 эм зәсло$л. зэол 030] З әдздузәсло$л. 
602. He hid himself. 

agma. pga. 

603. He is carrying a basket on his head. 

зәслзјоогоог зу SJAJAN. 

604. Our father gave us an equal amount of money. 
oc] quc») o2 gege сл. 

605. We stopped our boat by the side of an island. 

о 8rooj o$n согоўсофузәдо$гсол. 

606. The hen sat on her eggs. 

со190:8э3:01. 

607. I tied myself with string to the house-post. 

оо согсог озог CO SJSN. 

608. When daylight comes I will до. 

c8: sowo озоосогс®л. 

609. I undid the string with which I was fastened. 

оо одоог QDI гогоогсоголс®л. 

610. You go to sleep: I will watch. 

фодздлабг оооо8ғ08081. 

611. The Master scolded the boy. 

som Bar Bossa. 

612. Because the boy chased the dog the Master beat him. 
боол aÂ: сдэзэо9) soq 8) зәсло$л. 

613. I will tell you a story. 

озвос ода, заав 614:02,С51. 

614. He has to live with his step-mother. 

32913J00J Jagoan. 
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615. The needle pricked his hand. 

согоо согзэфс01. 

616. Не prays every night. 

32013240503 Brp. 

617. His cheeks are red. 

зәолзә$ўгөгодтбгс®л : 

618. We must part. 

о 0020) соц! 4081. 

619. Не smeared his dah with the dog's blood. 

Sag! Эғэғ IYL согд зэ2:8 91. 

620. I live in a hut. 

ооз оодоо зоодо. 

621. Have you still any debts? 


$9296] 38237 одаме). 

622. I have got some money in a bank. 

оофа 33) согфгоојгзоод, 00818105. 

623. He lives in a valley. 

Sega) aJar aon. 

624. He is a very uncivilized man. 

32018. фусолзәо3;зәдгооогс®л. 

625. Why did you frighten the dog? 

ооё аөгогд обод). ф92:8: 4 ew 08) c». 

626. They are not successful. 

32015) 6:80: солоојф200Ј632.. з2019Ј 6:80: 0300 ЈодлооЈ8 32... 
627. In a short time ће will become a Myo-ok, and afterwards will get promotion. 
UŠLI FIMO Өгзөг З 0025181 00490). зәсогоогоуоэлоовголс®п. 
628. Are they married? 

зэ015) ooJglopre. 

629. Is your son full grown? 

585 18:0:61с04 gore. 

630. Is he а widower? 

зэолў 96996). 

631. Is it further than one mile? 

год; 4437 оооўвз. ÖL 443) 20916). 
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632. My office is two miles distant. 

ОзвојегзосовзаЈ о3)013) 41094091. 

633. Both my ponies have won races. 

02009J4ngtcoL 54, бо(9дс09: огол. 

634. When did you come back to your house? 

$A puy eÓroSLoprco,. 

635. They are gardeners. 

зэ015) LAN. 

636. I have heard about my examination; it will take place next month. 
ooslonopr дэсо/8гфгзадгорг ооф ag ro. 

637. How can I say? 

JRE ооо o5ngucJ. 

638. Please bring me a glass of water. 

здзогеод дле8 оол облф: а сојед. зэзогсод дле оол dór. 
639. I have finished sewing it long ago. 

wao; оз%о®согоәус®л. 

640. There is no fire in the fire-place. 

солбтарзә®л$) eJI. 

641. Blow up the fire for me. 

зрздлсо) QJ согоо0:80/. 

642. I alone can cook the rice. 

оо 32481 Qt &1 0020001053. 

643. I can cook only the rice. 

оо 328) 92 л go. 

644. Go and put it оп the fire (for cooking). 

о0:3: ©сојодгадг. © ór. 

645. When cooked take it off the fire. 

од: з2Јд 8: 0ог 8.00151 0229320937597. 

646. In that place I have never heard of a man losing the road. 
согогзэсог08:8) оол 960002 NJ одог ÊL. 

647. Tell Maung Maw Kyi to go and mind the buffaloes. 
зојел об с ороор? офа. 

648. Which buffaloes are lost? 


ol» axd gl 0413: солсолэгсду. 
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649. You are covered with dirt. 

5 BIg 802) сологоолс01. 

650. Put on your coat and button it. 

Srooj досу. З Loor agousór. 

651. Who has spat on the floor? 

досол oBudjr сокэзгзэ8:с9). фосолодлфрсогд 10:89. 

652. I have put it in the corner of the house. 

wog согодјзо а ос. 

653. бо and scrub yourself well. 

QRO 0:0:50/. 

654. By trading I became rich. 

50:60:08. 3208, 0203989039091. 

655. But my brother spent all his money. 

39Jà LIYAN зәусуизәфгс®гзәсус®тл. 

656. I paid the expenses of his journey. 

O2QJCO] Q? COJ32Q13JCQL 32502001320:0$1. 

657. He took his axe & knife and went into the jungle to cut firewood. 
3ogi сога во 32 Qt З соо. 549 согцсоссарсбл. 

658. I sold my paddy but got no profit. 

оозәјәол озор со 5) озфооја2од 4132... 

659. How much interest do you get on your money? 

QN: & $NI 3232) ӘӦРЗӘЈОӦЈ. 

660. He carried away everything he could. 

с8:3) 3201 bL ð Lps. 

661. In our village there are a lot of _thamin_ and sambhur. 
союодотзэ948), 2€], so/8:3)coJ 39) зәлзәлсдс®л. 

662. When we were sitting near the fire at night, a tiger came & carried off a man. 
c9: огог89) согелзә$гсдг созофсовл, 99060021 NDL фоэсисб. 
663. How many cubits was it? 

BI о «јод. 

664. І did not measure by cubits but by feet. It was 8 feet in length. 
02050990) aaja, сд} wags. зодлзај BoIS. 
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665. The tiger killed a father, mother & child. 

09:ф33491 зәбјооог зэд3зэ8 onmag. 

666. What time does your school close in the evening? 
созөолсогсодл pao y] sonas о агёродл. 

667. If а man buys a house now, 10 years hence he will get a big price. 
зэ) YOM PÉJ ролог созду 691448: 08I 3YIL. 
668. I will return again. 

o20009t9CQL. 

669. Tie his hands together. 

00703007 ЗӘФЈСОӘЈӘР. 

670. Тһе һогѕе пеідһѕ. 

оодзоуоўгсозс®л. 

671. He rolled himself along the ground. 

3207 Iå aóra. 

672. He gnawed the string with which the men had bound his feet. 
зәслздјоог г YR Оогоддоог JI. 

673. The horse seized his master's belt round his waist and carried him back to his house. 
009J JMr 0013200:318)00г, одза8% 32933 Ssn. 

674. He returned to his house. 

зэол обгод; солзәо®ус®л. 


675. Не is standing in the shade of the tree. 

3201 волорјзаЈ сол5узәсогэгөгс®л. 

676. Spread the mat on the floor. 

3:09; qv coigaiSusór . 

677. Give it to me. 

озсо Oko. 

678. He went at the same time. 

зэолсогорг союулоулс8л. 

679. Ride on ту back. 

coJogLooqnSusór : 

680. Which place are you going to? 

$a зәсогдлдлсоу. 
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681. Wrop it up in paper. 

о јођгоог aori eór. 

682. Your coat is in rags. 

зосриожс0л. 

683. Не went away quietly. 

3291800) лоот. 3291800)6:9: con. 

684. He cut firewood with his axe. 

зоблог 539 согодго$л. 

685. He cut firewood with a knife. 

зоблог 539 comun. 

686. He opened the door. 

зэол доо osn. 

687. On what date did you come to me last month? 

соба cox0095438t. 10010233). eio conci. 

688. Is this house further than the old place? 

05405: 034443: согзэсогсдгадг3гс0.. 

689. Rangoon is а pleasanter place than Mandalay. 

Âo: Quarájór деобу сл. 

690. They think there will be a famine. 

зэо15: 5916. согсогогдсог3: оо BJS. 

691. Government will give work То the people who have got nothing. 
Qc0/30301c038)90)3)co6)$). 939) оо queo] sesoie co. 

692. If the people of Upper Burma got a little rain like the people in Lower Burma they would rejoice 
very much. 

З;0гсогоог 88 совЈ 390420). POIO MÓ o9: 9:001c008)57c06J890)3o9roor , зэдэ2:0р2:6логёл rran. 
693. The rains are nearly over. 

го©лгог RR оодгоу сл. 

694. It will not rain at the end of this month. 

Cot3209t39JCQLODf , S000 Ono CORSQL. 

695. Every year the poor increase a great deal. 

Bresse 9682020825) з9:с0,013: зәузәлсоус®л. 

696. After 100 years there won't be any Burmans left. 
AJM, 8,0бш5л MBIO $02991. 
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697. Не is very proud. 

зоопЗаЈорјоојодлз2о!. з20132Ј070328). 

698. I have tried to read this book but I cannot understand it. 
оого Воо: cole 024Ј9Ј32.. 

699. A gentleman told me that this house cost Rs 12,000 to build. 
malam Éur co:05405: gga poas. 

700. If I were remaining long in Rangoon I would not live in this house. 
зојоозаЈсог0воо 9 зэодод: оЗ,оЭоэг, o20035)c0:0505:300432t. 


701. They live by cutting  taungyas . 

SoQnóJ ф\зәлюгс®л. 

702. His character is bad. 

з2олз2 02 90000: 327. 

703. There I saw а thief stealing a bracelet, necklace and money. 
о8:$) оззЈооЈ 93240000. IQI; $08 З god. 

704. They stabbed each other. 

зәолЭ grrr. 

705. He was drunk. 

aag өдосодлс01. 

706. Не 15 һипогу. 

зэолэгдбзээгсогогсб1. зэдл325дөгсӨл. 

707. I miss you. 

woes. озбјооогорфисл. 

708. Last night it thundered very much. 

aek arao aLa. 

709. The lightning struck a man. 

согоо QRS. 

710. When will the rains finish? 

согсодо20160г03.С0.. 

711. Which is the highest mountain on the earth? 

союу: зоодо: дзс®;зәо9лсо.фд„сдгосолсд. 

712. Some thieves are sent to prison for life. 

Q32J0J80! соба, 2079025100: IVR сог®гзлзәогс®л. 

713. I borrowed money from him. 

Оозојс Qt согзэдлзээ3:с01. 

714. I lent him a lot of money. 

оззајс јој 32Q13J9t зэгзээс0191. 

715. What are we to do in order to save ourselves from this wicked man? 
919) ооо8%973237 согд зэдодгзэсэр 0009062801. олоод). 
716. Don't consort with them. 

об:өгоўугзәол2лсоог. cBrórSrcS usa Q. 

717. Release him on bail. 

Фоа. 30913) согсогобгзээгад/ . 

718. You must teach те Pwo Karen. 

$D IVI ooa Bórd. 

719. If anyone comes and steals our property and we kill him, is there a case against us? 
9усоогогзрЈ0лзојоЈ VOIO, одгозрјег ла АЈ в0:320/38020:0:8Ј. 
720. They weave clothes. 

32915) со? согог со:9гсоо:01. 

721. What is the price of rice? 

лголзә$у DIČI. улголзәрго%лоосд). 

722. How many days will he be absent? 

зәл Mazal 9,2165). 

723. Where have уои come from? 

&Onaocór оэ8181с0) 

724. I sent a telegram to my mother? 

о28)б: ооё с®согфугсоо®ус®л. 

725. After the Railway is made that town will become big. 
сбјеједог зэ) бү зэсог21 ÅJ ооблёгсоус®л. 

726. I cannot speak clearly. 

ORRIO огогздь. 

727. Sometimes owing to visitors coming and eating food I cannot say for certain how much I spend. 
90J80003J09J. чфјсовЈ Ӧлзәјә согоо 3207 сү фгедгзээс3:8) оос9согод: со 5072Ј32/.. 
728. Put on the kettle. 


соз одларөдадг. 31004 олар ®/. 

729. Last night at 8 o'clock, did you see the eclipse of the moon? 
ORRIRA сода 202:8) Ф3Ј09) 60:32Ј0)С0%806). 

730. Yesterday my horse was troublesome. 

RAJAI mgr No &гдгсдис®л. 

731. During this month it is not good to use your horse very much. 
сошсого2о8 овог, POZN 4029: 3IL. 

732. That man is an opium-eater. 

9% д ӧ:ә0)081. ggg Ө ólmos. 

733. I told you before. 

0023201382: ASN. 

734. The gentleman who passed the examination the other day wrote and told me that he had to 
translate a column of the newspaper. 

malam aah 008:3 ЗЭс74:8) NOR coi3aQ100J09r00J 39910091. aooaa $081. 
735. She has lived in Rangoon since a child. 

329133)c046:009109:3264, SaL aas. c0435872)3Jc9L. 

736. You must take him to hospital. 

ФооовјсогадизоолаЈ согсоголзэо94с01. 

737. After our Queen died how many children did she leave? 
одо: 210 зэсо:218), s28, mÙ). 

738. On Saturdays do you only teach drawing? 

сове АЈ SRAN, gromade. 

739. The launch is a very slow one so we will take about 8 hours. 
доо; REISIJA FILIO 00090Jc9t ARR! SLAG. 

740. He was killed by accident. 

0090J&00J32091 32022010Q 5n. 

741. Sometimes if children are burnt to death the Government prosecutes the parents. 
9240009J09J. 80514243). 3939U3a45100r 48:95: Фесујз»азовј сӨл. 

742. Only when they have been careless. 

983 maqi соофвсодооЈ зээгс01. 

743. What is his description? 

3201 3293:390? О519Ј05Ј. 
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744. Не is tall, has a fair complexion, round face, small moustache, is tattooed on both legs, is lame 
in the left foot, is death, and blind in one eye. 

3201 з20408л IIUJ? 32008, 324/59) BJM, 300939) aaia aap, зәф\зәд 3 sequo) ооо 
c5. 

745. He has got a wide breast. 

зобпзог &лс$лс®л. 

746. Load your gun. 

олсо; Фо аб. 

747. Не raised his elbow and warded off the blow. 

зәслодг0оу 39J$:333 өгсогсо18)с01. 

748. I hope it won't rain at all tomorrow. 

0289] сок”гоад) DONOR созд. 

749. As the case is clear send it up for trial. 

DNR PNIA зәјого8.Өзәслззә5© 

750. He cut off his head. 

320133 «од. зәдлфс®л. 

751. Today, how many hours will you have to work? 

MAUS Фо2оојегЗ/војег Y pŠ. 

752. Go and get me a coconut. 

согегозрјози олоо ад”. 

753. How did you come? 

faJI. 


754. Where do you live? 

&35)0081 05). 

755. Does the water enter your house? 

обла. cou6J649J. 

756. Is the roof of your house made of the 'dhunni' -leaf or of zinc? 
805808) 9 зёлэәоолеј, Sres. 

757. Has the house you live in got a garden? 

О$усоз$з9)$), оиз). 

758. What do the people in this town do for a living. 
BJJ: oo. 

759. Where is your birth-place? 

&3Suqpsaco: оодлдлсду. 
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760. Used you to go and catch fish in the jungle sometimes? 
02205] $Â 0025) созбсогоурсоөлоөлгов. 

761. Has the fruit been damaged much because it has not rained? 
ЗјојојојаЈ огф, дгдгсд IANUS goo) гозсогодоэ„зәо9г®). 

762. Is the place you are living in here pleasant? 

839) а023200:082&) 9.6). 

763. Have you eaten your food? s зэ, 450: зорла. 

764. How did you eat your food? & зә) 950) одлоо). 

765. How many followers have you? 

$3738) ө спод). 

766. Do you understand everything concerning Jesus Christ? 
соол ов). зәдгзәс®:8) 4450) LE. 

767. Who Son was He? 

32018. Van JÙ). 

768. This place and Rangoon, which is pleasant? 

OIRAN: 3 д:0294), фиоо818705. 

769. Of how many members does your family consist? 
&6)808)c5: 38) ә стод). 

770. How many vacancies are there? 

согзэсо: сор 89: о јо. 

771. He withdrew himself because of fear for the man. 

3201 ogroài звог IANS: or&ug qucm. 

772. You must go to Moulmein for your examination. 

40202) сог согдаблсод согрво!8гфгзэсг81. 

773. I think it will be very cold in Moulmein. 

оэ6018) согд: лсофүзэод83 оогоо: агсосс81. 

774. Do you know what the people of Моштей do for a living? 
48лсо910.9: егзојФгзај soJa 8900018). 

775. People who are not used to riding in sea-going steamers mostly get sea-sick. 
qcoogLo5102oo4009019Jc06J. согзэсдгсого1с9)3э948), IJI өдөүрдс0л. 
776. A dog being mad wanders hither & thither on the road. 
JINR бүзэс9) огбаоћ 00238100108: coregorea co. 

(83) 

777. If you shut your eyes as you go along you can see nothing. 
өзээргсогодогод, $3905) 49:43, $3J9019)8tÓ139L. 

778. Whilst the men were racing their horses on the road the rain caught them. 
4ф:3:с09: arà (92003250. сокедогедзовл согсода 4, зәол3лс®л. 

779. If you put the curry on the water it will get cold. 
$3929709Ј0Л сошодло 88) ооёпсосӨл. 

780. Because it is very hot now I wish to bathe. 

o0 оодзәјсообло$л. здаолојг «09 агсосзэо9 91. 

781. Do you know the beautiful River above? 


&9J021 ота. псог согоогсодл еј. 

782. If we have eaten well and drunk well, we cannot get sick. 
39J032JQiQt. О38:01018)) 0s012J3gL. 

783. Why is the river crooked? Because the earth is not level. 
92:56: ALABI. зэдгоЭлад: оу зоооооол. 

784. We should spread the glad tidings. 

ојодје с®гсогсо.сог гогогодиз2овулечл. 

785. We should not forget God; we should remember Him every day. 
o[o3jr ог] madga, ofog 4400: зәл Pregrad. 

786. It would be good for us if we could speak every kind of language. 
озар дсовјзосој) Arg gor, goons. 

787. Because when we meet amongst ourselves we can speak easily to understand (each other). 
зәдгођло8: оз92328;0970оғоог, OAO c040004J9J801 Зэсгс01. 

788. I know every name. 

оздјозлаог зәёго®гёгэ”с®л. 

789. He has got a headache. 

Sog зэ8:0:054091. 

790. I want to examine that man. 

Ооёзәуф gg c5. 

791. I до not wish to speak like that ат all. 

о284 со! 2518) сосо ЗЭ... 

792. Yesterday I shot а leopard and a bear. 

согвоја за соёл warg әлсозг З (10040032081. 

793. Government gave me a reward of Rs 50. 

9325) quo» oo Syor gorn. 

794. With the money I purchased food and clothes. 

созфг$) 0532J8)? 60:32) 3 го: 0 во сове. 

795. In Upper Burma it is cold in the night-timne and hot in the day-time. 
согә:338200700818) согддсограгсо8л З голёсогдаолсоёлсӨл. 

796. He received 30 stripes because he broke the law. 
зэдло2:8:зэсд:элабл зәбгозло$г зәоло5:с® өтөсо4160:01081. 

797. Fowl and fish, which is sweet? 

со) З 0028) солсолё холод). 

798. А dacoit 'boh' was caught in the jungles. 

ORLI JOM ооу $0188, OOL. 

799. Ten days ago I heard that a Forest Officer had been captured by Chins. 
DAAL со ол 2708 03200] ээ)со:016с0:91с00381. 

800. If you give me your hat Т shall be very thankful to you. 
&39JgJco] оол 9828100, оооофгозјрад &гдгсд\с®л. 

801. If you lend money will you get it all back again? 

3232 $PJ 00J800420J 00108:320018). 

802. Consider these words clearly. 

036918, гогдусовјо% QSr. 

803. When you came along the road what did you see? 
сд:501со/эдогзээл %зјооЈе$ЈОЎЈ. 

804. Is the water salty or sweet in the place where you live? 
согзэсогс0:433:8) NJEJ, SIONE. 

805. In Upper Burma what do the people mostly do for a living? 
согог 310:согс0818) дсовјегзојФ/зај ө$шсд. 

806. Is it cold or hot there? 

с8:8) soes, 20:86). 

807. Do you remember the birth-place of your son? 

9440) 203: сог5бл л зајдзосо: 06). 

808. When you were in Upper Burma, used you to go shooting wild animals? 
с8: 539) согә:338200700818) faxar 00100] sodes. (soJe) 


809. Where are you going? 

фор оодлдлсду. 

810. What is the difference between а steamer and a railway? 

одјел З 009019)$). сојвојсу/звог обл9ЈС5Ј. 

811. From the commencement of your service how much money have you saved? 
Orco) согрөгс01915) SORIO Ф: &sÓraoJCOJ. 

812. Why have you not called your follower? 

92:86: podre 59:09). 

813. Which of these places do you like? 

согзэсогсоо:09: 9.фог 028181057. 

814. Amongst fishes, which is the biggest fish? 

сошојсовјзосдр È WI vanko. 

815. The elephant is the biggest in the jungle (the outside). 

asosi mahaka. 

816. Nowadays children mostly like to eat lobsters. 

ogg 0187295). зајзјео: J34 2391051. 

817. The red scorpion & black scorpion bite men very severely. 

ODR З обгоое0 28) 33) Yg rouan. 

818. The fell disease (' Samaraw') and plague are causes for fear. 
согсолоё) З eo/s010c5r8J. дө. soard. 

819. Of the 'dhanni' leaf and 'thekket,' which is water-proof? 

a$ З odos, одгвовогодл, as. 

820. In the Church the Preacher beseeches God that every man may be of good health. 
согоогој ог зодјсодзовљ а Ј oag Drga суэз3560139:арсӨ1. 

821. Men plant paddy and afterwards they must reap it. 

Qqiàucoo) озор) З сб:зэсд.8) ороо) сугад 01661. 

822. Are there frogs, fish апа crabs in the sea? 

созоус$л®д$з, 3), 02), 60, VI 92)0238:606). 

823. Men use the durian fruit & the lime in different ways. 

5бәдлэ› (RR) З о(ф::56) оер gom соёл. 

824. Why do you speak against (oppose) me? 

92:86: дол оолсду. 

825. Take саге; don't speak like that again. 

oax, SLs, до; nga соо. 

826. There is a bird whose voice is very sweet, but whose egg is acid. 
BJE зосре со. cola 395)8) ӧс. 

827. Some Churches of Christ have sprung up in Burma. 

04810) 3228. 330004 ef сого 10 3эөдоргс01. 

828. Work in this world is what God makes us do. 

вогд/војег IEI 8. ОргэгөгойсӨл. 

829. Health is God's work (care). 

so заја4Ј Q Оугсогдгаогогс01. 

830. Greed generally causes man to fall. 

801004 вогогофа 010018). 323801 FRÀ RED. 

831. Land for which a 'potta' is obtained should be marked out in the same manner as land hired. 
aJa: Ог02)С00:8, ALa 50:08:44 оЭ19г0:8:сог2160132400)01328) 8091. 
832. Amongst all the Commandments Love is the greatest. 

CoJs0JeJCQL OB:32CQUsaOQR SOISEL з23:000$л. 

833. How deep can you fix a stick into the ground? 

Фф rax $9) со: 39988: 9708187. 

834. If you read any book can you understand it? 

&39J8có.co0549i0095)Qt NIINE. 

835. Because there are many kinds of soil it is hard for us to distinguish them. 
ој ооо 38Ј32Ј0:320% оо) OVNI: 05h. 

836. Those who mark the words of the Prophets in this book are blessed. 


9усогз2од: gór Javaa SLRS: nages. 

837. Used you to make bread sometimes? 

$I 0:03] JWI, 92Ј0202Ј022508). 

838. Can you do whatever work you wish to do? 

SOÓ доојфог ERRI, ф6:02Ј508Ј. 

839. The miracles are blessed. 

QOI: SOHO оэзгәблоголс®л. 

840. I tell thee truly thou shalt be born again. 

WRNI оЗг08208: фаооозајдр 8) ёлолсооло$. 

841. Why have you become a disciple? 

доза) 803004 зэсдгзэд 09). 

842. For this reason that the Son of God suffered Himself То die for те. 
зәдгођло8: озгоовојвобјаћ с9:5лзээг согооовз2 ос. 

843. When you die where will you go (reach)? 

39851 $0009; оодлдлсду. 

844. When I die I will go (reach) to the Kingdom of Heaven. 

0239J51 0008; ARII: RSN. 

845. We should worship our God and listen to His word. 

озгосовојАЈ 020499400420t00J З оооу Sras. 

846. The price of an umbrella in Rangoon is Rs 3. 

$1058) согб:02815) зә 1g. элоэгэдс0л. 

847. Because the work is hard I should try and do it till I understand it thoroughly. 
вогбивојег 0073208: озодрејкег 0291 IION. 

848. I hear that in Tharrawaddy and Henzada more than 300 men have died of diarrhoea and plague. 
оо ол aog З ӧгоолоооог&), JJA З оэмоголосбгзэод) Злол одоог sapos. 
849. Coming back buy те an umbrella, а patso, a gaungbaung and a blanket. 
блода, 924394002. 8008) MÅ SoN З LRS r. 

850. Let us eat and drink for tomorrow we die. 

03, зә)93 за: 50, PADD AI оё5лс®л. 

851. As time went on he got worse. 

З503.84601 дгсоусодлс®л. 

852. When did you ever see that? 

&3J00J 2218323, о 8105). 

853. Some house-posts меге rotten 4 some пої seasoned, there was по пісе place. 
0409: RINV 32310 9:00, зәсогд\зЭ) аба... 

854. When I was in the hills I got fever very badly and had to до away on leave. 
сд:0239:с0:8:0:8:зэ518) DJQA. IAL DNJ; 00490138)07390:081. 
855. Where is your father? sol зајо2 8105). 

856. What is your father's name? sol 26; J. 

857. Have you got a wife? se Зао еј. 

858. Have you got any children? 48) 33) MRRYE. 

859. I have got one girl and one boy. 

028733) RINOM З JIMAN. 

860. Have you got a gun? зоў 38) 02836. 

861. Do you до to school? ёсоїсог somoses. 

862. Are there any horses here? од:08: 02238) 0281818). 

863. Yes, how many do you want? à, оозфог о эго. 

864. I want one horse for my carriage. 

0290022! сода оогоооЎузәогс$л. 

865. Those are very fine bullocks how much did you give for them? 
8|9эс20:8: QoL, $qJco1203e9) ;20/32Ј69Ј. 

866. I want to smoke a pipe. оздза Зла јел. 

867. Have you got any cigars? Ф5Ј6/38Ј026: 42508). 

868. Мо, ту cigars аге lost. Jap, оз5Је/совј сода исл. 

869. Is the Pwo Karen language difficult? 8oór зогогдр ај оо) ел. 


870. Во not make a noise, you will wake the baby. 
сд:ө221604с002, $006:009J B. 


РЕТТТТОМ5 &с. 

Мо. 1. 

The accused before the Court is charged with having stolen 
some clothes belonging to Maung Po. The facts are as follows: - 
at 5 o'clock on the morning of the 30th June, the complaint on 
waking up found that his box of clothes, which he kept at the 
head of his bed, was missing; when he searched for it, the box 
was found outside broken-open and all the clothes from it were 
missing. Three days afterwards at a 'pwe' the complainant saw 
the accused wearing a 'patso,' which he recognised as his. He 
at once told the Thugyi, who arrested the accused. The 'patso' 
is recognised by five witnesses, and the accused can only say 
that he bought it, but he cannot tell the name of the man from 
whom he bought it. The case is very clear, so I sentence the 
accused to 30 stripes. 


фоозәзәәг согзозајсошвузоеиоолооЈ S0138J09J919010J COI32Q138JQJ 501 
OROI MRE, NIA, 819 $091. зэд соо.) ОлолоЭлоЗг, соёо: 
Ор оо ој Qai оЭаг зээл, 09:9320/50] JOJ, 32913J00J38 
зоо 0 во; зәоосол согзозајорјолсогзобаогааЈ, aligas. од:3201 
зајежолаоал, орсолоогогзјфол Со! 1с08122:6019200:9/ З согд со191со! 
3064 сого| у. saas. зэсо 21 IN SOPIR QIAO 9 
NID! 09197 MOJ: 4183280105. зооло2одјог 08200) 202; 
З aço qooJ&segreDi. 6183 NJD: согди 050: З дээдэ 
өг GIIS aY. cols] CX» Yå; согзээ 2018) 9JL. 20:30! 
QR огоо6Јз» 0, OROI фоозәзәегсо 320092 ZII Фо сл. 


Мо. 2. 

The accused Maung Maung is brought before me by the Thugyi 
because he is a bad character and is always threatening to beat 
other people. The accused goes about the village carrying a 
knife, with which he threatens to kill everyone who interferes 
with him. There have also been many thefts in the village 
lately, and accused is suspected of having committed them 
himself. He also goes about the neighbouring villages gambling. 
A person like the accused is a danger to the public and I 
therefore sentence him to give two sureties of Rs 200 each to 
be of good behaviour for 6 months; if he fails to do this, I 
sentence him to 6 months rigorous imprisonment. 


дээ фвэдг818199) возбледисог 0oQLO»JCoI3aQn32200tC0:32Q13J0. 93232: 
сэсгзэо9, З зэдлсдгсуулзгэйсогзэ8)9зэслсгсбл. Qo0J&329f. с9:б:0:0201 
3064, s9.3:0005Jco13291:. MRS цоэогсосо| согвэөгобгсосзаолсдл. соз 
ооодиЗғооззәәл 9ЗаЈОЈеоЈЗаЈЗоЈ согюротод, З доојфзоегооЈ soq 
aG 0] 3ЈолС УЛ. зэдлс020:0) ONDO соююротзэ440:зэсэр со 91. © 
сого. фээзцвэдгсэсг 950107873200: сог9гбј:320:320%8, ORMOJ 3291 
Соз 320090J ооо] YÉ: IMI ROR (00 оог согз»010288Ј0: 0: 
сокюоголод зэсогодсӨл. PINGIN COQJODJ, LIROI 320120:3202 


о ө о 
оо) BIAR 3 согөг20:60: созсо вод зэсогодс01. 


Мо. 3. 

My dear Cousin. 

Through God's grace I, my parents, my wife and children are 
all well; I hope that your family also are happy. Day before 
yesterday I heard that Government are going to increase the 
land- tax and I am sorry that the tax will fall heavily on you. 
Have your two children, who go to school, reached the higher 
standard yet? Tell them that year by year the work will 
increase greatly. Has your wife's child been born? Your luck is 
good, is it not? Did you derive any profit from the sale of your 
paddy this year? Other people have all derived benefits. 


осоэалого9:6 
~ 8 9.. ~ о j| о о 38 Ө ~ o8: 
ёсозлодгзәдгзәоэгзәо% оопЗоздоовјоодјозел5Ј 33:60, QII 8:320. 
л. оо 29) ап З 40:0:010:5) BLJANI. союэсийг оз6јол 
co198,5)05e:32)00J 048:зэ8 гоог, оэгзэгсо! 80:8:8: зәдгоосогсд.зәузә 
со вэсдгс01. Фа aqaa aLi, Aaa сЭнсб зэслогодл 
OJEJ. QDI Зэд19: сошсобјооЈсо4ЈАЈ SOČO? 003800) ЗӘЈЗӘЈООА. 
C51. 326 $I сод ов). RU ааогоЗјогагсој. 024409: $J 


зэр!зэсд.4138) оогдгә$гез. AYQI BI Aragon. 


Мо. 4. 

My dear mother, 

Today about midday I received your letter and I am very glad 
that you all are so well. I have received an order from 
Government to go to Upper Burma to Mogok; I have no wish to 
go because the cold is very great in that place; most of the 
people who go there get fever; besides food is very scarce. I 
hear that the price of rice is Rs 16 a basket. I hope that if I 
ask for an increase of pay, I will get it. Tell my young brother 
not to be lazy in his studies; if he is lazy he will certainly 
repent it afterwards. 


о2дэго9:8 

MAD ARPIN 02420J ёсЭ.оврооод оог, o» NBL co183)38J 
89) огоод aLa. 02913) WNF YSIN 002000000] 
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фдсошаогзосов зоо, =018:фгооизәо®:, 9Зэ)с0:09:8:Юэг, зэлзэс0150:0. 
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оо) ооФгл$) ад:3аЈОрЈО032оР согзэгогөгсӨ.сооззэод соба. 32Ј38Ј02Ј 
оўузәогоог, aA сэёлоХ согд зээг «епот. 


Мо. 5. 

My dear Friend, 

I think it will be five months since I received a letter from 
you. Why don't you write to me? I think it is because owing to 
your having got a son you have become proud. As for me, I am 
now attacked by fever every day. Sometimes my head aches so 
much that I am not able to go to my work. In this town there 
is not much water. Some persons have to go and draw water 
from the wells. The water in the big lake is almost completely 
finished. If there is another month without rain, it will be hard 
for the people of the town for drinking water. Yesterday I 
heard that a tiger had bitten a Native of India at Hmawbi. Is 
it true? In another month I intend to pay you a visit. 


coSroro$ie 

WANI гоюєрсог 85, 05538) соз3согоЗо5 оргсбл. BII асо 
ZENJ оу. одл. 026019: ASEN HEINMA BIIJA 
$a. ооолззођло$г, доог SOIJÂLOOJ озпзајзјаог ARQ IRGI, 3 
92)0009J02J О28:0:08| IALO VIAR соЈоов0Јегфи3р.. согбвољоз 
обл38Ј32Ј32ЈЗр.. 90266; 92) согзјодл солодлодсоолсбл. облсогорелоај 
30G48J сорргсогзэсү орол. 3gJcosDu4o0JOOf 5010209:С0140:0:9.) M 
сдлзәогсӨл. aga оофјол 29333) Әлсоголооог abon 46916). 


39.3) ANGS DBI озоосогзајор зфло$л. 


Мо. 6 

Government have ruled (laid down an order) that whoever kills a 
man must die by hanging, but when the Burman King was 
reigning, he ordered that a man's life was priced at Rs 300. At 
that time poor people were much oppressed but they had to 
shut their eyes and bear it. Though a man did a very wicked 
deed, if he was able to pay money, because the Officials 
received bribes (presents), they would hush up the fault. And if 
they killed a man, they did not hang him as the English do, they 
would have him trod to death by an elephant, hack him to 
death, throw him into the water and drown him. Burmese 
Officials had no pity. In olden 

times they would get a child and place him in a rice-pounder 
and tread him to death. 


ОЗјсовЈ BII согоәгзәсә согусошзоеЗл9буз2ој MMA] оо) со! 

од Элолсбл. cole] E: Zook, 320138Ј02ЈС04 YOM. 
өлдзэргфгэлог (ONAR) зээ18) дбјбјајсовЈооЈ вогегзодег ве! ола2Ј6 Со. 
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ол. 


Мо. 7 

Honoured Sir, 

I respectfully beg to place these few lines before you. I am 
very desirous of entering the Police Department and herewith 
send all the certificates of character, which I have obtained. A 
perusal of these will show that I am careful and painstaking in 
all work entrusted to me, and that I bear a good character. I 
am at present working on the Railway and I get a salary of Rs 
50 a month, but I wish to get the appointment of Head 
Constable on Rs 65 a month. If your Honour will be so kind as 
to give me the appointment I ask for, I will carry out my duties 
to your entire satisfaction. 

Your obedient servant. 


со юугоо4ЗэӨдОо501 

озз2 је, сого2ооззоозсозаогрегоЗ: согфеџолел. WALIWI 
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SNERO. 


Мо. 8 

Before the English took this country, the Burmese Officials 
oppressed the Karens very much. When the English took this 
country, the Karens lived very happily. When the English went 
to Upper Burma to fight there, many dacoites sprang up in 
Lower Burma. The Karens then roused themselves and helped 
the English. They got guns from the Officials, and being 
(armed) like that, they helped with all their might and caught a 
large number of dacoits. But now the guns which they obtained 
to carry, the Officials have recalled them all. 


QSJcoioQi$ coo) LEED 9:03? 3,0: 32939 Јсовј өгзэдӨг67 99 со 
ој IFALL. с9:9:сог02:9:с00. өг, exo 99 3 Элен HAL 
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Мо. 9 

Friend. 

I have not had a letter from you for a long time. I hope you 
are well and that you will write to me soon. Please write to me 
when you get this letter. I hear that you have got an 
appointment in the Police; if true, this is very good news. Please 
let me know whether you are a Constable, Sergeant, or Head 
Constable, and how much pay you get. I am trying to get an 
appointment in the Forest Department, and have sent in a 
petition, but I do not know yet whether I shall be successful. I 
am now a very poor man, and if I do not get the appointment I 
have applied for, I do not know what I shall do. As you know, I 
have sold all my fields, so I cannot gain my livelihood by being a 
cultivator. I must now end my letter. 
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Мо. 10. 

In this case the accused, Ма Chein, is charged under section 
351 I. P. C., that on the evening of the 3rd July she assaulted 
the complainant, Ma So, in the Maubin Bazaar. The witnesses 
of the complainant state that in the evening she was coming to 
her house in the bazaar, carrying a basket of vegetables on her 
head; as she approached the stall of the accused, her foot 
slipped and so as not to fall, she clutched at some furniture, 
which was in the stall of the accused, but it was in vain, and 
the complainant fell on the road. The witnesses state that as 
soon as the complainant fell, the accused abused her and all her 
relations and her son & daughter. The complainant told the 
accused not to speak like that, and said she was very sorry 
that she interfered with the furniture. But the accused would 
not listen to her words, and becoming very angry she came up 
to where the complainant was and slapped her on the face, and 
beat her very much. Then their two husbands came and joined 
in the fight, and the Bazaar Gaung & his assistants had to come 
and stop the fight. This big fight arose from a small cause, and 
one man was killed, and many other men are still in hospital. 
Because the accused started it, I think it would be useless for 
me to enquire and record on paper, the issues of this case 
according to custom. I find the accused, Ma Chein, guilty of 
the offence with which she is charged, and I pass judgment on 
her that she suffer simple imprisonment for two months. 
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Мо. 11. 

Dear Sir. 

Are you in good health? Your servant is enjoying very good 
health. In order that you should be in as good health as your 
servant, your servant prays continually to God. Moreover I shall 
ask my Master one thing, and this is, if I join Government 
service in the Police, will Master approve or not approve? I 
write and send you these few lines. 

Your obedient servant, 
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Мо. 12. 

My dear Cousin, 

In a few lines I write and send you a letter. Because by God's 
grace I am in good health, I hope that my cousin also is in good 
health like me. Because I hear that my cousin has obtained an 
appointment in the Survey I am very glad. I myself also, 
because my Master has helped me, I am happy (contented) with 
my work. Because I have nothing more to say I will close my 
letter. Lastly may God watch over you. 

Amen. 
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(99) 

VOCABULARY 

Abandon, to; To cast away; 2075. 

Abduct, to; 9:59:5 

About; Almost, nearly; соору - QJ 

Abuse, to; $3, 

Accidently; Suddenly; «у 

Accordingly; xasga - AaBs r. 
Accuse falsely, to; зЗ:оозәогәз ә: - 3320928016) 
Acused person; 902Ј9320' 

Across; со! .... oleo 

Address in talking, to; 02:0» 

Adjourn the day, То; 9ràoro1 

Adopt a child, to; 3240983 

Adopted child, an; з2јсдјо2ог 

Adultery; 20:3522%; 

Adulterer, an; A polygamist; усогзгогојеЈ e9Jg100Q 
Adultery, to commit; 3:03:01 330034 

Advise, to; PJR 

Afraid; orójordg - одл 

Afternoon; Qò: 

After that; з24)6:027 

After three days; зәсогдтолф$гзәсогол 


Afterwards; 32c0:3] - сод - согд, - сог2181-- 3200:31 
Адаїп; 820038) = 6:03, - зовсүр. - өд! - gons 

Аде; o! 

Agree, to; DIM 

Agree іп mind, to; 3228ra - soorcoy8r 

Agreement; A compact; soiór9rcoLaaor 

Akyab; Arracan; œən 

Alive, to be; en 

All at once; At the same time; соо)» - 0950915 - IV: 
All; од:зосу. - зэсд. - сд:зәсәизә<®1 

All of us; облзЈод:з2су. 

All right; Very well; goy 

All around; Round about; or&; 

(100) 

Alphabet, the; cóusegudl) 

Alphabet, a letter of the; зәс®щ}› - adio 

Also; 20 

Always; Continually; одзогодзо: - oDropugr - Soov: о8:ззооизәзолсајјиза. 
Among the people coigoosoXoqg 

Amongst themselves; сог -- Lar 

Ancestors; 96:94 -- 93290) 

Anchor, an; a:a? 

Anchor a boat, to; ёгсо,) 

Anchor, to cast; дисого 3808; 

Angel, ап: 49:85 ос: - graon 

Angry, to be; огоој - 3J09jorcoJ - огӘсоу 

Angry, to get; огдгоој 

Angry & hate, То be; 2Joojorà) 

Annoyed, to be; To be disturbed, or thrown into confusion aoso 
Another thing; 420487 

Answer, an; æran - ronm 

Answer back, to; 013 

Anxious, to be; Jozo; 

Anything; согсоё сосо| - sorma 

Apostle, ап; А man who carries out orders; 9гогзэзэл0)020: 
Appear as if, to; To look as if; соо -- 03) 

Apprentice, an; gogann 

Ardent; Excited; To stir about; To move; à 

Army; 2: -- 27920): 

Arrive at a place, to; од; -- од:®гаогээсо: 

As; Like as; 7%...323/ -- зәЗғ--- оЎл....3ә3, 

As before; As of yore; одлзосогсогзо 3 Сел. 

As the time gets longer; 3105.3; 

Ashamed; өө 

Ask for pardon, to; 304051001325 

Ask for leave, То; зај оба со: го заЈд/з2 ог 


Ask а question, to; 329) --- Зэ10г3210: 
Assistant Pastor, an; gån 
Association, an; so33)03) --- 50:3803Ј020; 
(101) 

Assuredly; Verily; доозјор -- googlo*: 

At once; Immediately; оосо --- MŚJ: 


Attach up high, to; ороо: 
At the last; ада 32000. 
At the head of his bed; зобфоогај --- зәблоог) 


Avoid, to; oror 

Awake from sleep, to; 00: 

Awaken, to; JÀ -- AQ -- эгбооу 
Axe, an; оз --- 09200054 


B. 

Back, the; (of the body): ah 
Backwards; од; 

Bad disease, a; 3013032323} 

Bad smell; дз) 

Bad tempered; 33i) --- orm 
Bag, a; A pouch; cj --- DJd 
Bald-headed; Зар 

Bald-headed тап, а; 98јарозог 


Bamboo, а; ој --- олоод 
Bamboo tube, а; озб; -- о.бүсоод, 
Banyan tree, a; qjj --- ооо 


Baptism; 0237025005320 

Baptist, а; qoo405100Q 

Baptized, to be; ooJso/Srooncoisoor 
Barber, a; 92393229 1020: 
Barge-pole, a; дол -- ðn 
Bark, to; (like a dog); eso: 

Bark of a tree, the; 5jór 
Barking-deer, а; $003 --- SRNR 
Barren, to Бе; бор. 

Basket; One basket; 053; 

Bassein; $05 

Bat, a; «рәјә --- ppm 
Batchelor, a; лол торот 

Bathe, to; зајсрол 


Bazaar; qd 

(102) 

Be, їо; (also means 'yes'); à ---- 39) 
Bear, a; 095) eese 91001003 

Beard, ; aJar 

Beat, to; To strike; 3)- - - -оо: 
Beautiful; длсог --- зэдлээсог 
Beautiful River; обла псог 

Because; зоб: лог ----- 320% 
Become, То; JoJ --- од) 

Become an adult, to; Josz 
Become big, to; To grow up; 02:00, --- соусу. 


Become big, То; (in size); о%лёгсо,) 

Become poor, 10: собу 

Become rich, to; ОЗЈЗЈОЗЈОЛ -- 03.8) -- оўл8лсо) 
Bedstead, a; A sleeping place; cosó» -- согблооа; -- согблоосог 
Beef; (sous - 9007) A piece of beef; содоосос0, 
Before; In front of; guun 

Before long; So 

Beg, to; 32305324007 

Behind; co1....3200:3] 

Behold!; 0321 

Being like that; In that condition; облзорооо132 
Belief; so:59s013: 


Believe, to; 8:- - - 8:09; - - -RAA Ù? 

Ве!оо, a; (_Виг_. А mythical monster) Sra 
Benefit, a; 3o9:320x 

Benefit, То; To shew mercy; өгд гоо: 

Benefits of Faith, the; 5050:328%32008 

Bestir, to; To excite; То exhort; дроојјоојз28) -- оосо) 
Betel, to eat; зајосојог/ој 

Betel-leaf; осол 

Betel-nut; эгэл 

Bible, Тһе; сокеојој 

Від; Great; (applied to animate objects) w83 -- & 
Від; Great; (applied to inanimate objects) 3) -- & 
Big toe, the; 539 

Birds; сд:8:05:8) А bird; од) -- IMJ 

Bird's nest; oIan 

(103) 

Birth; to give birth to; оор 

Bite, То; 33: 

Bitter; әл 

Black; эл 

В!аск-реррег; эхо) 

Blanket; cuo; 

Bleed, То; $00» 

Bless, То; IQ 

Blessed, to be; Jag 

Віеѕѕіпд,: =0=8)0: --- 328:3202% 

Blessing, by God's; By the Grace согоуз28:3202: 
Blind; өсго2 

Blood; à) -- 32803205» 

Blow, to; эў) 

Blow into, to; ague. 

Blow out a fire, to; золе 

Blow up a fire, to; 39J3100J9J 

Blue; ax -- зәсог 

Boat; One boat; дрогодј -- дрогу 

Boat-man, a; A man who poles a boat; Qe«cocirgnooo 
Boat-wreck; 40:03 

Body, the; 891 -- 85) -- 5:91 

Bone, a; à) -- Jm 

Воок,; One book; c5u0»25j 

Book of Revelations, The; с3совј -- aJa - aJs -- càujodp 
Boot, a; A shoe; ajór -- sjóroo& 

Boots, а pair of; 2jóro»s91 

Born, to be; Ip 

Both теп; 99:410г00. 

Bottle, a; осот -- осојооду 

Воу,: др One bow: qpo»o3) -- qpoo) 

Bow the head, to; Фс0:328Ј 

Box, a; оосол -- Manaf Three boxes; оосололф 
Boy; Child; буо) -- бәз -- боол) 

Bracelet; с9:0) 

Bracelet, to wear a; 9гс0:0) 

(104) 

Brain, the; За 

Bran; 67 -- слог 


Branch of a Тгее,; од; -- 5) -- 53208; 
Brass; 03:22; 

Brave; эг 

Bread; сд) 

Break, То; es] 

Break open, to; ogus 

Breeze, the; c 

Bricks; 32210003 

Bridge, a; од; -- o&m 

Bright; o3 

Bring back, to; длод; 59, 

Bring by carrying, to; ӧл. 

Bring to life again, to; өгөлсо.одг 
Brinjal; оого) 

Broad; c3 -- cóc 

Broader; сдоозодоој 

Broken, to be; 2] 

Broken, to have; e:slac 

Brooch, а; A small pin; œœJ -- cor&jooo3 
Brothers; Brethren; солод Brother ò 
Brother-in-law; 918281 

Brow-antlered деег,; 261 

Buffalo; 081 -- o&osl 

Build, То; 2: -- 2400: 

Butterfly; дл8гаг 

Bull, a; оох --  еодооэг 

Bullock, а; ө -- 5000 -- 8 лдээ: -- ONR 
Bullock, to toss with his horns; 23] 
Bund, а; соөд -- o»eacooX 

Burman; Burmese; 3:0: -- оо 

Burn with fire, to; sproojcou9J 

Burnt to death by fire, to be; ẹJ3ə457 
Bury, to; 2020»; 

Bury the dead, to; sooo» 

But; сод) -- gcolgjoÀ -- сор 
(105) 

But I; зајдозолзј 

Buttocks, the; д1 -- 210) 

Button up a coat, То; соуоу\СО) -- COJOQLOOL 
Buy, 10: 92 -- оф -- 3292 

By accident; By chance; J$ -- coooJsesJr 
By degrees: auna ogo 


C. 

Cage, а; An enclosure, (used for birds or animals) & -- боо: 
Calf of the leg, the; 94379 

Call, to; одг -- Brax 

Call a person, to; суб -- о? 

Call back, to; rgo -- ro? 

Call inside, to; Prl To call inside the house; оЗгацоого5јзэод 
Call їо a person, їо; сг 

Call together, То; BPI 

Cannon, а; Qj. -- 4028) 

Careful, to be; орсо; 

Carry with the hands, to; ә. 


Carry back, to; одзади -- сд бод; 
Carry away, to; о$<б. -- LÂL 

Carry on the head, to; o» -- огоо; -- Огоо 
Carry on the shoulders, to; О? 

Cart, а; cà) -- одјоо8) Two carts 09:48) 
Cartridge, a; о) вээ) -- оўзәолооф) 
Case in Court, a; 3agt 

Cat, a; à -- ENR 

Catch, to; 8)% 

Catch hold of, to; To arrest, (judicially); оо. 
Catch up with, То; qjrs 

Cause or reason, a; 320:320%, --- 6:320/ 
Certainly not; aaau. 

Certificate, a; auol -- aLL 
Chair, a; 33507444 -- 21604 4024) -- созволе; -- NRO 
Change, to; To move; aroojorco 

Change, to; To alter; 3ajcX 

Channel, a; qj. -- оо 

(106) 

Chapter; 398) -- 84) 

Character; Reputation; goor 

Charm, or sign; 20:03; 

Cheap; зээгээ) -- зәр зе 

Cheat, to; дрб -- sejc9w - RANY 
Cheek, the; Зиогодг 

Chest, the; огал 

Chew, to; эәудг 

Chew tobacco, to; 3249:5) 

Childless, То be; op. 

Children; зәбузәс®г -- 0:3:0:0) -- 005) 
Chillies; соло. 

Chinaman, a; DYN 

Cholera; гогволдр 

Chorus, ; 2} 

Christian, a; 9ус9иор 8020; -- доб Вјаоог 
Church; ogay One Church; одгзәёјоо 
Cigar, a; 5јег -- Эздгоод, 

City,; ó:ooós -- 3, 

Civilized тап,; 93; -- 963233 
Clasp-knife,; 3: 

Clear, То Бе; To be evident; орог 
Clearly: Ч р 

Clear up, То; ооз 

Clever man, a; 922:320%420:9Ј020% 

Climb, То; со) 

Clod of earth, a; 0Ј8)329. 

Close or shut up anything, То; To cover qjro5r -- суб 
Clothes; sosar - 320%3237 
Cloud,; 30:394 

Coat, а; осу -- 0c9.0295J 

Coat, to put on a; Згоојосу. 

Coat button, а; 02132 -- 051270295] 
Cobra,; (snake): ог -- 927 

Coconut, a; фо -- ооо 

Cold, the; ( noun ); 0:8: 


Cold; ( adjective ); ер 

(107) 

Cold in the head, a; DJ -- INIO 
Cold-weather, the; 20:68:21 

Collect, То; To gather; 337097034 -- RIPI 
Collect money, to; 32007103489 

Colour; ёл 

Comb, а; 5л -- 51620005) 

Come, to; дл 

Come and arrive at a place, to; блод; 

Come and visit a person, to; Ig, 

Come back, То; дло% 

Come down, to; блсог 

Come in into contact with, to; оюу 

Come into existence, to; To be; Jœ 

Come round a thing, to; 030) -- блогб; -- блог 
Come to consciousness, to; %Ј00Ј32о/ 

Come up, То; To rise; блсо) 

Comfort; 3993903) - ILIA -- BRR -- 000100902 
Command, to; To order; зәјЈәл -- IJONA? 
Commence, to; To begin; огсо. 

Commit crime, to; өгвогзэй50401 

Commit murder, to; e» ggr 

Commit suicide, to; өгдлсогзээ? 

Common words, Words in daily use; созд} 950190: 
Companion; 323/323; -- 9237323; 

Сотраге, їо; 058; 

Complain, to; То grumble; 0J35) 

Completed, to be; To end; боорг 

Compound, a; ог--ог20: 

Conceive, їо; (as a woman); за -- 32Ј3320/320Р -- здоој 
Concerns; Has connection with; ооз. -- оола) 
Condemned, to be; 85. 

Consider, to; 09: -- Jea -- ос. 
Consort with; eor -- órS9rcüusoor 

Consult, to; JoJ 

Contemporary, a; A comrade; 029,600 
Contemporary, ( adjective ): эр 

Contended, to be; омүр -- 229 pore 

(108) 

Control, to; QRR -- өгфдө?Ф) 

Cook, to; 3228) 

Cool; н 

Copy, to; To do as; e$ 
Corner of a house, the; coi053983 
Corpse, a human; q325gJ00Q 
Cost, to; To spend; cou? -- зајсриф 
Cotton-wool; 221 

Cough, а; sosog 

Cough, То; оўго! 

Cough up blood, to; оусого2) 
Count, to; © 

Country; ә: -- облә: 
Countries; сдл5Ј2:3Ј 

Court,; An Office; & -- 20:023200: 


Cousin; 0281 -- ong -- gong -- ёсол 
Covered with; 33s 

Cow, a; 98 -- зоё -- Jeng -- 01ER 
Crab, а; 22) -- 3830M 

Create, to; өгођјооу -- OX -- oR -- gro3400J 
Creation; s0102000j 

Creep, to; To crawl; gaos 

Crime,; 50:3245040) -- 80/97503Ј 

Crimson; 30201398 

Crocodile; eJ -- оөз One crocodile ecoo3 -- өзооэг 
Crooked; одод) -- орф? 

Crops to fail; сого -- доо. 

Cross, a; фЈозлорЈ -- 970210940200] 

Cross, to; 3) -- eyx To cross a river; өтоодла 0208 
Crow; сур One crow; o3j0025, -- YÀ 
Crow, to, (like a cock); 32:39) -- 3823300) 
Crown, a; а hat; Зор. -- Зоро -- oqe 
Crown made of thorns, а; 8 эсрсогзэодуолсогсо160: 
Cry, їо; ојзројоді - ОЈ - 320432004 

Cry out, to; сав со: 

Cubit, a; qj One cubit; ооо) 

Cucumber, a; одгој -- огозоо 

(109) 

Cultivate, to; өг, 

Cure, to; Be cured, озр -- ogpoài -- ep 
Curry; эл 

Curse, a; 20:59)324, 

Curse, to; 25328, 

Curtain,; PAm 

Custom; aacoseco] -- saom 

Cut, to; оо. -- «Ооо -- 3109. 

Cut clean off, То; ороо, -- «оо. 

Cut in half, to; To cut open; осоо; -- ogus 
Cut open, to; оргоо? 

Cut 'taungyas', То; Qu3ojor 

Cut with an axe, to; or -- ooog 

Cut with a knife, to; o. -- 02) -- ооо. 

Cut with scissors, to; có. 


р. 

Dacoit, а; ооф јооог 

'Dah', a; (_Виг._а knife ог sword); ә. -- YLM 
Daily; 5353& 

Damaged; ог: -- соё: 

'Damauk',; ( Bur... a knife used for whittling) ососор: 
Damp: Mildew; vg -- 4105 

Damp spots То arise; одсо, -- 410900) 

Dance, То; дооус® 

Danger,; A source of danger; го:о/6Ј32сог 

Daniel; элдзәсо. 

Dare, То; 90: 

Dark, to be; àr 

Dark blue; зэсогзээл 

Darkness; 20457 -- Sorog 

Daughter; бло, 


Daughter-in-law; З) 

бау,; & -- ооё: 

Day after, the; зэсог21со4 

Day after tomorrow, the; Orona 

Day after, the day after tomorrow, the; Brodi 
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Day before yesterday, the; о2054: 

Day before, the day before yesterday, the; соба; 
Day of the month; 21 

Day time, the; өголсодл -- согдсолзэголзэсд 
Deaf; 41822 

Dear; (a term of endearment); ого% 

Dear; (in price); 32928 -- зэргээ) 

Dear Sir; maloro 

Debt, (of топеу),; 323Ј320] -- 3291 

Decrease, a; goaa 

Decreasing; coisgoó 

Deep water; оло. 

Delta, the, (of a river); одлоој 

Depart, їо; To go out from; огоој -- оогоо 
Depend on, to; 3/8;320/ 

Descendants; sæk. -- J&A 
Description, ; 3285:3207 

Desire, to; c5303:2ro: 

Desist, to; To give ир; à 

Destroy, to; өго/® 

Dew; so 

Dew falls, the; огоо; 

Dew to fall on anything, the; sou) 

'Dhani' leaf, the; (used for roofing houses); з4гзэсо. - ooárco) 
Diamond, а; œx] -- olog 

Diarrhoea; сус -- Qro 

Diarrhoea to stop; гсогз®шоод -- QILA? -- QreorsS)o0QL 
Die, to; 31 -- Злорсов -- 514 

Difference,; соол -- согдг 

Difficult, сэ» 

Difficulty,; 20:02Ј20:0% 

Dig, То; ә) -- 5103 

Dig out, to: qj 

Dirt; одл 

Dirty, to be; ос, 

Disappear, То; 3:80 -- 39.329 

Discuss, to; одоос. 
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Discuss and arrange for, То: оЗјоојегсо; 
Disease, a fell; головр 

Disciples; Followers; зэсбгзэс)9: 

Disobey, То; соло. 

Disperse, 10: (50) 

Dispersed, to be; 394040) 

Disrespectfully; eio3:00e: 

Distant; согзэорсо4ОДО0. -- 80:3209%50803400. -- IIRO 
Disturb, То; To interfere with; To vex; aoo 
Disturbance,; 50109004020 

Dive in the water, То; oy.coicooóvoqp 


Divide, or separate, to (persons); cows 
Divide, or separate, to (things); зәуфәог 
Do foolish things, to; ôo? 

Doctor,; 548usoqn -- so 

Dog, : об) One дод; оўзооэг 

Dog-flea, a; сд] -- ojuseor -- ojuseonodp -- оўо 
Donabyu: 24.221 

Door, a; оос) -- OVVR 

Dove, а; обје) -- ŠIN 

Down; со; 

Draw a picture, То; 0923010} 

Draw back, То; To retreat; согод зээ? 
Draw water, То; 34091 

Dream, a; гогблег 

Dream, То; ó»e:so) 

Drink, to; 33 

Drink, to give to; To cause to drink; ar33: 
Drive out, То; 4400:86 

Drowned, to be; соззәгл 

Drunk, to be; заголосод 

Drunkard, a; узаго ла годлоодло2ог 

Dry, to; өгӧлооу 

Dry in the sun, to; эәус9лсо? 

Dry-land; $358). -- 81238) 

Dry up, То; To fade; ùo -- ò 
Dry-weather; so109:00) -- 5040%513280://3209 
(112) 

Duck, а; одоог -- JIN 

Dust; дио. 

Dust to rise; будл 

Duty; so1cot90J 

Dysentery; orór 


Е. 

Ear, the; sl 

Early; & -- && 

Early in the morning; согд 42. 
Earnest, to be; өгө. 

Earring, ап; 4137 -- 41800281 
Earrings, a pair of; 413/0229) 
Earrings, to wear; árslár 

Earth, the: ој: 

Earthquake,; суо -- следлој 
Easier; 0334, 

Easily; oode 

East; ооу 

Easy, to; o5 

Eat, to; ээ) 

Eat again, to; 32400)00? -- 32Ј09; 
Eat useless things, to; 32Ј0:32Ј0; 
Ebb-tide, the; облсо; -- облод;со; 
Eclipse of the moon, an; =оғоосог -- 20:32 орсог 
Eclipse of the sun, an; 20000 -- 3013240 
Edify, to; с®:гол 

Egg, ап; à) -- Зоо) 


Either, ..... , ог; дог..... дог --- RN 
Е!арзе, to Two years elapsed; &à. 514) 
Elbow, the; 08:21 

Elders; чојоргог ВЈ 

Elder aunt; өггзэөл 

Elder brother; 08: 

Elder sister; беј -- 4: 

Elder uncle; e;& 

Elephant,; оооу One elephant; maag 
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Embrace, to; бло] -- 89 

Embroidered coat, an; &530500À, -- IORNS 
Embroidered coat (worn by women), an; aaoo, єОусосоЭ10209: 
Embroidery; o 

Emotions; сог0/0: 

End of the month, at the; axsaq 

Enemies; 9)32 One enemy; 332000? 

Engage (in love), to; 32204, 

Enlighten, to; exs; -- 6:0:00Ј 

Enlist, to; 4. 

Enlist, to cause to; эга. 

Enter, То; & -- зид -- ona -- са. -- 4005; 
Enter again, to; оба код; 

Enter a name, їо; г0.4/326; 

Enter names, to; soLa.ÓicoGJ 

Entrails, the; 8) -- 324) 

Enquire, їо; To go and find out; сого 
Envelope, an; cà& -- cà $1095) 

Equal shares; 9:8; 

Erect, to; To make to stand; өгсолод: 
Escape, to; ог -- огдгоојод; -- соу 
Especially; co15013Js0: 

European, an; YERRO 

Even, Level; o» 

Evening; oJ -- oco: -- gasaz 

Ever; At any time; о 50:09) -- 02097078) 
Everlasting Life; soon содад:сого2Ј 
Everything; sorg 

Everything completely; сё:зэсдзэа01 

Every country; 05183: 

Every morning; 07783: 

Everywhere; зоо. -- Оо. 

Exactly twelve months afterwards; co$jsoncó 
Examination,; s0409:32)0) -- 50/8/Ф? -- 20:3732Ј0Ј 
Examine, to; To enquire into; or -- зәјог 
Excuse, ; гогдрд о; 

Exodus, (The Book of); 4518 

(114) 

Expect, to; To look forward to; o3col 
Explain, to; fpo 

Expression; Effect; col 

Eye, the; ако One eye; gomg 

Eyes, to open the; ојооје. -- ФїсолӨсо. 

Eyes, to shut the; sol -- DJELI 

Eye-brow, ап; 00008 -- QL: -- QLS -- Ө.содо281 


Eye lashes, the; 88I 
Eye-lid, an; gr -- grms 


E. 

Face, the; өс 

Fair complexion, a; оогоо 

Fall down, to; coxo5:wsl 

Fall from off, to; согоо. 

Fall past, То; соф) 

False; oooqroooqp 

False-hair; 330% 

False words; 5 ОЭРЭДЭЭр 

Family; 32893261 

Famine; зогогдсо; 3 

Far; оў -- oXoX 

Fat, to be; д) -- JJ 

Father; cl 

Father-in-law; бегл 

Fatigue; г0:0/320' 

Favour, То; To be kind to; SoL 

Fear; =оғогӧЈ 

Feast, ; 30199420100: -- 30193 

Feast, to make or have a; өгоЗјогоо: 
Feather,; 37 One feather; 3/с02% 

Feed, to; эгэә) -- RIAR -- эгзәуэгз® 
Feet not То be equal in length, the; әуЭзсооз ејродејјодлед/з2ог 
Fever; 20Ј8. 

Few words, a; со/4 8: 

Few days and nights, а; co&cosór cosicosór 
Field,; Qg - әб. - adog - sólos Опе field; Loma: - 59.020; 
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Fierce; à 

Fight, to; g 

Fight for, to; эгәол 

Fill up, to; өгдгсо. 

Fine, a; soxor 

Find, То; To come to a conclusion; To detect; To discover; 3J& 
Finger,; Four fingers; qu$1c593 

Fire; өл 

Fire-place; Ashes; ёар 

Fire to die out by itself, a; secos. 
Firewood; Faggots of wood; 3је 

Firm, to be; огод -- 0:00) 

First; ( adjective ): зәәзо5/ 

First; ( adverb ); 501 To eat first; 324387 
First two men, the; 320/9340: 

Fish; o») One fish; 0220293) 

Fish, a shoal of; oxcojcoo 

Fish with a hook, to; зэгэл 

Fix a date, То; огд:ого] 

Fix another day, То; огдгого)8:32 010: 

Fix a price, to; 38Ј02Ј3202 -- BIGI) 
Fix in the ground, to; согсогсог0:2:зэөд 
Fix, or put down on a flat surface, to; «роо. 
Flame of fire, a; 6Ј5Ј -- quo») 


Flea, а; on -- олооду 

Flesh; o») -- 30025) 

Float, То; oo. 

Flood, a; олг 

Flood-tide; адлоој -- облолоој 

Floor, the; өзг -- 540) 

Flow, to; og: 

Flow down, to; coo 

Flower, a; 81 - - блсобј -- бїсоог 

Flower, to: To blossom; & -- $1009) 

Flower to fade, a; &coxo5r 

Flower garden, a; блог: -- блого2о: 

Flowers; фл5з$л5 
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Fly, а; goad -- эгс5гооо5у 

Fly, to; орг -- оргоо -- одгој 

Follow, То; To chase; сэг -- 89:69: -- 0987 -- 088. -- са -- с9 ода 
Follow after, То; Фјоојс% 509 -- ора: 

Follow immediately after, То; с0:0.....з221 - со -- б. -- 3291 
Follower, а; 3; -- oa -- 93 -- gronn 

Food; 20432) -- 32501 -- 5023250138: 

Fool; 9328; -- gaq]; 

Football; ('to kick,' сол "То play' ода "Ба!!! 537) 
Foot-print; 2јсо: One foot-print; 34a mog 

Foot to slip, the; ayọ 

For a little while; For a short time; 098 

For certain; 3200:38026 

For ever and ever; 3230238320709 -- 32883207 -- 020R 
For more than four years; со8јојј) 

For nearly one year; coioproproosjopr 

For our sakes; согоё юодс01. 

For that reason; aaar NJO 

For the last four years; 03094 

For the past two or three days; собу. 434: OR on 
For this reason; 0013013202083209 

Forehead, the; gros: 

Forest; A big jungle; 49891 -- өл 

Forget, to; s 

Formerly; согзбај -- со/зэ0:8) -- coeo]3À -- соф с®%с% -- fhks 
Fountain; одлоо 

Fowl; æ One fowl; s010225j 

Fowls; с9:0:с010) -- 5018) 

Fox; оўзоу8) -- обе; 

Free, to; ој 

Free from, to Бе; & 

Fresh; 501 

Friend, a; зэодгзэ9гсоог My friend; оооёгоо3, 

Frighten, to; e» -- orðs 

Frightened; 32409) 

Frog, а; з) -- 3Ј0205Ј 

Frogs and fishes; 3.500505) 
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From or for; ( preposition ); co: 

From; Beginning; ( preposition ); сг 

From beginning to end; cousssjoóroB;seoQ. -- oro0jcou3esJoÓr оЗузооо. 


From generation to generation; VRNI 

From his birth; BIg -- akei 
From on Тор of; с»....320% 

Fruit; ој -- =039Ј5040) -- 540002 

Full, to be; ог -- 328. 

Full тооп; согзәзо 231 

Fund; 9:89) 

Furniture; со.0:со:с5: -- зобгзосој 

Future, the; agun -- оозго? 

Future life; 3o3w00or 


6. 

Gamble, to; согсо! 

Gangaw flower, the; 24,81 

Gangaw tree, the; ә 

Garden; ог One garden; gima: 

Gather flowers, to; з2јо815Ј 

Gather together (like a crowd), to; 332033805) 
'Gaungbaung, ' а; ( Bur. , a turban or head-dress); Sson -- 3)әлооо5) 
Generally; Mostly; 323280: 

Genesis, The Book of; conor 

Get, to; To obtain; To take; ега -- Sr -- ода 
Get back, to; To withdraw; eso 

Get bites when fishing, to; здјәл 

Get by hiring, to; 324c528 

Get cold, to; ерсо 

Get desirous, їо; To get excited; To oro» -- QRA 
Ghost, а; оо) 

Ghost, to become a; Jooo 

Giddy, to be; guron 

Gift; зәођузәсдл 

Girl; өз -- лозе -- бш 

Give, to; QJ -- YIA) -- QIO 
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Give back, to; ојсојод; 

Give and finish with, to; олсолсоз 

Glad; Happy: згод. 

Gladness; Happiness; согогой. 

Glorify, to; exco» 

Glory: г0:00%50:6; -- 3200%320 

Gnaw, То; 33jo9f 

Go, to; со -- MJ -- сого) 

Go and arrive at a place, to; ago: 

бо and look after anything, То; согор/ 

Go and visit a person, to; RBI? 

Goat, а; 22) -- 99J0031 

Go back, to; сого 

бод; madog -- o» -- ox 

God's power; о::320;320; 

God's presence; ogi320105r 

Go down, to; орсо; -- огоо; 

Go everywhere, to; согодгзэд! 

бо in company with, То; cow. -- срод 

бо in company with 4 to carry anything, to; согёбих, -- сого 
Gold; оду 


Gold ring, а; 95708) -- går 

бо nearer, to; одоо: 

Good, ( adjective ); ог 

Goods & chattels; ф/сога:8) 

Good smell, a; дол -- 4807) 
Good-tempered; To be patient; огсод -- 9430230} 
Go up, to; согсоу -- orooj 

Gourd, а; олорго -- SINING 
Government, the; (the great people); 93252 -- 9399 
Granary, а; 9) -- 63026 

Grand-aunt; 80 

Grand-father; өл 

Grand-mother; бл 

Grand-parents; бут 

Grand-uncle; оло 

Grain, а; 33 -- 920295) 
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Grape, a; 955r2) -- orong 

Grape wine; o25roón 

Grass; 5) -- 44565) 

Grass to grow, the; 4Ј6Ј00Ј 

Greatest Official, the; 93Ј32300. 
Green; ол -- 32051 

Grind, to; To mill (like paddy); о. 
Grinder, а; (a tooth); 219: -- 21840299, 
Ground, the; о; -- оу) 

Grow fruit, to; 30:93 ооу -- 5030) JOJ 
Growl, to; (like а dog); оро, 

Grudge, їо; To be a miser; со: 
Guard against, to; 3.007 

Gun; оф, One бип; оўоо3) 

Gunpowder; 33051 -- «зәл 


H. 

Hair; 50) -- 859) 

Hair, (of an animal); 32291323/ 

Hair of the head, the; 3) -- 85) -- Sum 
Hair to grow again, the; 372903000403 
Half; бюл 

Half the afternoon; өөс ог) 

Half the forenoon; доој8оје 

Half past 9 o'clock; 21420 0281 -- длегбудио) 
Hallow, to; To make Holy; 38Ј025910Ј 
Hand, the; ел 

Handwriting; guco: 

Hang, (judicially), to; лл 

Hang ир in space, їо; oxo 

Happy, to Бе; BIas - - 20 

Hard; 59. 

Hard heart, а; ori 

Harrow, a; IQ -- esyoom 

Hat, a; A 'kamauk,' ( Bur. ) $)& -- 33810095) 
Hate, to; 2/0) -- ӨМСӨ 

Have, to; (also means 'to |уе'); з) 
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Have possession of, to; 2254, 

Hawk, a; a54 -- LIM 

Head, the; 8) -- 8 

Headache; 85:03, 

Health; 20:38) -- soo 

Healthy, to be; BJA 

Hear, to; То get news of; slo 

НеагКеп, to; To follow obedienetly; сод: 
Heart, the; 248эгс9) -- H -- QJororor 

Heart becomes glad, the; огесој 

Heat; so/$ 

Heathen, a; дола8јо2ог 

Heavens, the; qr) 

Heavy (in weight); әл 

Heel, the; 29:21 

Help, to; ez29:e:s02, -- Dro 

Hell; єр -- coq. 

Hell-fire; «рә -- 6.9252 -- coque) 

Hen to protect her chickens by spreading her wings, a; б:0усог 
Hen to sit on eggs, a; QJ -- озсо; -- 8:81 
Henzada; umoo 

Here; соод: -- одго: -- сого% -- о:ооо$г 
Hereafter; Іп the future; 050339. -- 3151 
Hesitate, То; To be of uncertain mind; oró;o; -- 33205500505 -- BIRN -- бо: 
Hide, to; 3300993) 

Hide of cattle, the; ór 

Hide one's self, То; 382023207 -- 3893207 
Hidden, То be; Joro 

High: ол -- œo 

Hill, a; Зо; -- 3)о;оо 

Hill-minah (bird), а; озо: -- J&I 
Hill-men; 48с8:8:0.9) 

Hither & thither; бо; -- adaos 

Hog-deer; & -- сог 

Hoist, to; oxo 

Hold, to; ĝo 
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Ноје, a; согд -- зэб: 

Holiday; à -- 023234: -- Qå 

Holy City, Тһе; 91553» 

Holy Ghost, The; оргзээгс010- 

Honest man, an; дсоз2 08209 0202 

Honesty; Straightforwardness; гогоЗг:аого$: -- sosoo 
Honour, То; opto5) 

Honoured Sir; 80: 0702 32 ORNE 

Honour thy father & thy mother; opro»)58sclsór 
Hook, а; әл -- 21022 

Hope, То; 59) -- SR 

Horn, а; $i -- $1093 

Horse, a; 029) -- 93 One horse; 22023: -- 009J003 
Horse carriage, a; одоог -- c3jg) -- MZM -- ZII 
Horse-race, a; so(Q4003J 

Horse to neigh, а; An animal to call; ојоћғооу 
Horse to shy, а; ооду 

Horses, to race; arà 92275». -- (94925) 


Hospital; 20/5013209Ј -- 04501320) 

House; 05Ј -- бу -- 320)320) 

Houses; ojob 

Household; 6487938) -- JBJS: -- 6487645: 
How?; o3wcà) -- озод) 

How far?; oXuór3oJc3J 

Howl (like a dog), to; 33:05; 

How long?:; ә$го58ус$) 

How many?; How much?; o, -- g3aJcJ -- абгзәзодл 
Human race, the; so -- ok 

Humble one's self, to; soJan? 

Hungry, to be; PR -- BIQ 

Hurt, to; Jor 

Husband; o: Husband & Wife; солологёлог -- ог3ел 
Hush up, їо; To conceal; orang 

Hut, а; од -- Одоо 

Hymn; soray 

Hymn Book; cóLora3) -- cóvroró 
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I. 

I; œJ -- co 

I alone; Only I; далозо2ог 

I also; о2гәо 

I am struck; wosa 

I myself; о24120]801 

I strike him; 023Ј3201 

Ice; оёло$: 

Idol, an; RO -- өғођғооог 

If ( conjunction ); зәл 

If it were not so; 3900892) 2518323; 

If so; 32д 

Illustration, an; c5usouo? 

Increase, an; зәзоојоо81 

Increasing; 30J00jcÓ; 
Incurable; «939.9910 
Index; so/gràJsaco: 

Injunction, an; An order; ср -- 32093200 
Ink; дјодл 

Insensible; 8510»; -- долоо. 
Inside ( preposition ); со....зэол, 
Intend, to; or -- BIGIR? 
Interest on money lent; 3232) -- 9:3232Ј 
Interpret, to; RFX -- Qof 
Interpreter, an; фсо/зэсд ур согоо) 
Invite to accompany, to; бло? 

In another month; заЈ3/сог 6:25) 

In а very short time; coqjroocousacoton 
In future; aona 

In order that; 2513, -- 3237 -- 23:3, -- 329 
In order to hear; sloz2o)c3le 

In that case; зрјдодлЈоо' 

In the centre; arp 

In the future; To be; 303383. 

In the future time; 32233. 

In the hottest fire; eJSucousoog 


(123) 

In the same place; зосогсовјег 
In the water; согодлоэр 

In vain; ао: -- о3со/ 
Iron; oor 

Isaiah, The Prophet; 33:900 
Island, ап; оф -- оўсоф 
It; со 

Itch, То; oL 

Ivory; оогоузәд) 


J. 

Jackfruit; ало) 

Jaggery: 440234) 

Jail; оду 

Jaw, the; эхо. 

Jealous; org. -- 99009. 
Jesus Christ; оло 6. 
Jew, a; qopaJ0oQ 
Jewish temple, a; BJ 
John (The Apostle); ооо) 
Jonah (The Prophet): 0341 
"Јомаг" (millet); 25937 
Judgment; 0:026 

Jump, їо; 934, -- 01 
Jump down, То; олсо 


К. 

'Kaing' jungle; 8; 

'Kaing' plantation, a; од -- оўузәсо: 
'Kazin' (bund between two fields); согог 
Keep fast, or hold fast, in mind, То; оЗ:а гоо. -- 0:4:0гсо. 
Keep in mind, to; с8:5 -- одгод; 

Kettle; одлаџф; -- SpoR 

Kick, to; сол 

Kill, to; &ió» -- 3251 

King, a; gg - og -- 99919 

Kingdom, а; 29: 
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Kingdom of Heaven, Тһе; облс®г®:@ согд 
Kiss, to; 3520] -- 4499) 

Knee, the; әусод, 

Knife to get rusty, а; 30032) 

Know, to; оол 

Know, to cause То; згозоол -- graJcoxot 


L. 

Ladder, а; о) -- 9300953 

Lake (a big); o» -- qx -- 8) 

Lamb, а; 8,0) -- SINR 

Lame or broken leg, а; 229 

Landing-place, a; (for a vessel, boat or steamer); 241 
Language, a; A saying; год -- 20208 

Lantern, а; $23; One lantern; 23:02) 

Large pot, а; 8) -- бјоофу 


Last, to; To continue; 38Ј0102% 

Last; ( adjective ); 3200. 

Last day, the; 95:32 00 ВЈ -- IDNA 

Last month; axs] - - @у510020005; 

Last night; RRD - - PNR 

Last of all; co:323309L 

Last Saturday; согзоб диве; 

Last week; cou930310085 

Last year; өзог&) 

Late, to Бе; оз: -- 48: 

Lately; Recently; согсоо33/о2Ј322л 

Laugh, to; 4c» 

Lax; Careless; Slack; оф 

Laziness; soxo5usoioqh 

Lazy: ( adjective ): oou 

Lazy, to Бе; То have a lazy disposition; 3Bjoousoor -- 3300909 [320r 
Lead; (meteal); «у 

Leaf, а; сој -- сојо2обј Tree leaf; 34co) -- 5усолоусо) 
Leave a place, їо; To depart from; 9jcoj -- 0100) -- Фог 
Leave behind, to; зоосоо: 

Leave behind, to; (after one's death); собооксог 
(125) 

Leave of absence; зээ? 

Left hand, the; фјдјсод 

Left leg, the; зјејсо8л 

Leg, the; (also means 'a foot'); sj 

Leisure, not at; дјгојва. 

Leisure, to be at; ају 

(епа, їо; То hire; 32305 

Leopard, а; $ -- 21023: 

Leprosy; согдлоо. 

Letter, а; WQN -- 3010905 

Lift up, to; uo 

Light; согог 

Light (in weight); л 

Light a fire, to; егоојеј 

Light а lantern, to; c9rooje)& -- 8004023 
Lightning; сој8јора -- òr 

Like this; оЭлодгзэ9г 

Lime; о9о A lime tree; одод 

Lion, а; гс\соол -- sotcoonoog? 

Liquor; оол -- Згоблокодл 

List, a; оү -- sooo 

Listen to, То; To obey; 37%) 

Litter, a; A stretcher; 257 -- 870025) 

Little a; mær -- cosórcog Little things; sosro 
Little by little; MÓNI -- oosórsór 

Little earlier, a; 810097 

Little easier, а; Simó’ 

Little finger, the; qua; 

Little here and a little there, a; co33cosór coui33icosór 
Little toe, the; 333r 

Live long, То; Jonodil -- JJL. - - 35909405L05L 
Load a gun, їо; soog 

Lobster, a; 239 -- 23910095) 


Locust, a; A grasshopper; ор, -- 02,0205Ј 

Long: от 

Long ago; озозсо. 

Long for, То; s010590J329* 

126) 

Long time, a; Од: -- 03. 

Look after, їо; To take care of; Bog] 

Look at carefully, to; Bor 

Look back, То; œœ 

Look back & consider, to; oàs] 

Look for a missing article, to; о$:039] -- ozo 
Look for first, То; зојеџ од 

Look forward & consider, to; 8183039) -- 095918, 
Look happy, to; өмд» 

Looking glass, а; & -- 40022) -- Оз -- оргоод) 
Look over, to; To review (a paper or writing); 0305; 
Look stealthily, to; oğ -- Bey 

Look up at, to; obo 

'Loongyi', a; ( Bur... a loose petticoat); ioy -- с9102102054 
Lose, То: (anything); сог 

Lose money, to; оог 

Lose the road, to; 25eJ622* 

Lose the voice, to; cocoj5r 

Lost; cojelà. 

Loud; Loudly; 9381 

Louse, а; on -- одоо) 

Love; 501353501052 

Love, to; To be fond of; 3550: -- 35701052501 - - 3328, 
Low; œ -- соол 

Lower Burma; э23:0гсо.со81 

Luck; sœ) -- 39053 

Luke; (The Saint); co» 

Lung, a; 873 


M. 

Mad, to be; «ооз -- 910: 

Magic; Enchantment; 50:3Ј50:8: -- 50:32Ј50:д: 

Maize; Indian Corn; 25372) A cob of maize; 295023281 
Make, to; To construct; огоо. -- Greco. 

Make a decrease, to; eco 

Make a garden, to; өг. -- RYL: 

Make an end of, to; eo. 

127) 

Make an increase, to; e:32J00j 

Make a noise, to; ei 

Make appear, to; To place or visit on; 3738300) 

Make a trial of, to; eil 

Make as an example, То; 3:20; -- 323:3200. -- 0308 -- оЗодс$) 
Make believe, to; To explain the meaning; 4200) -- зг) 
Make clear, to; To make apparent; өх со, -- өг 
Make comfortable, to; JoJo 

Make dark, to; axs -- егагсо; 

Make firm, to; ein 

Make fun of, to; QRR? 

Make heavy, to; To increase the weight; өголсо. 


Make mischief, to; өгөлс! -- чегедејдећ -- фӨгө!дӨ1 -- cojeJso! 
Make peace, to; ooroo 

Make straight, to; о3го2Јо2Јс од; 
Make to grow, to; œo 

Make to run, to; элу -- gràjcoJ 

Man, а; qq? -- Yam 

Mangoe, а; Sos -- Згојооду 

Many times; 32Ј02Ј 

Map, а; 059a -- 032020005) 

Marian fruit; дого) 

Mark; (The Evangelist); eoo: 

Mark, to; To make a note of; 038) 

Marriage ceremony, a; өг 

Married (i.e. become old); оозе 

Marry, to; BIOL ("to live,' 33) and 'with,' ot. ) 
Mast, а; оору -- oloon 

Mat, a; фр -- Зе -- одб One mat; оооу 
Mat, to spread а; sicoiqi 

Match-box, a; qug. -- Өд 

Mathew; (The Apostle); er» 

Matter; Pus; б) -- 326Ј 

Meaning, the; 310081 

Meaning of words, the; гогдусовјз 81001 
Measure (bulk), to; o3 

Measure (length), to; од) -- одо 

128) 

Medicine; 3.0: 

Meet, to; эз -- 38, 

Меп; 44:39: -- 9813 -- 900%987 -- qqusognó) 
Men in this world; 9З2с0:0,8:0:с00: 

Men of our own аде; усогзовгсогог 

Merchant, a; A trader; 994.8)020; 

Mergui; Згоду 

Midday; 9004s 

Midnight: Broga 

Mile, a; ооу -- óxco. Two miles; 3102 -- ё161с0. 
Milk; согдодл 

Milk, a cup of; soi&o5voogr 

Milk a cow, То; «Олд 91 -- Lago 

Milkman, a; 93245018044 05100? 

Mind to be disturbed, or in confusion, the; 272597Ј 
Minute, a; 6$ -- о26% 

Miracle, a; so:e:soJcoxcor 

Miserable, to be; ээ250:050:0: -- DJIH’ 
Miserableness; Misery; Poverty; 20:850:% -- SOIO -- SOQOL 
Miss; Mrs.; ә: 

Miss, to; To feel the want of; ĝo -- 8ј02Јо/ор 
Missionary, a; SLR 

Miss the road, to; огфродог 

Mister; o 

Mix (as water with milk), То: сэх, -- офрбгзоог 
Mock, То; 3333 -- RYZ 

Money-bank, a; Qoe -- фгоојгоооојг 

Monkey, a; 0327 -- оээғооэг 

Monsoons, the; 20:504329)3227 -- SOIR 


Month, a; o» One month; axm; 

Moon, the; ox 

More; 328) 

More and тоге; Increasingly; $n 

Moreover; со$фузәдсгоол 

More than; 32283: 

Morning; 8: -- бгсо81 

Mosquito, а; 50:06: One mosquito; =0:8:0005) 

129) 

Mosquito-net, a; о281 -- 02810260, 

Most; 3200. 

Mother; 8 

Mother-in-law; бөз 

Moulmein; Згёлсод) 

Moustaches; 88; 

Mouth, the; $s 

Move, То; 2! 

Move near, to; ÙIR -- PRIP -- PRID 
Move once's self down lower, to; 3/с0:320/ 

Move out of the way, to; д: -- 0,0) 

Much; зәл 

Mule, a; 029303; -- 00324091003 

Murderer, a; фсо/зэөг2146 3927 -- цөг216016) 
Muscles of the arm, the; фЈос9; 

Must; ( verbal prefix, expressing 'suitability'); оо) 
'Myook', a; ( Bur., "а Subordinate Official ); бузргооо: 


N. 

'Naga',; ( Bur. a kind of sea-dragon ): $ 

Name, а; (also means 'a kind or species', e.g. 'many kinds' 327à;) 
Name, їо; To give а name to; оћгзәбг 

Native of India, a; фдлсоголооо: 

'Nats,'; ( Bur. a kind of god ); m&m 

Navel, the; эг 

Near; by the side of; ( prep. ) со.....32%:00' 
Near; ( adjective ): ор 

Nearly 1000; сосёуосо. 

Neck, the; $7553 

Necklace, a; à1 -- блога; One necklace; блогу; 
Necklace, to wear a; aà 

Needle, a, (also 'a пай): оог One needle; corcoo9 
Neighbour, a; qcoi3a3icórooot 

Neighbouring; 33:9; -- 3410 

Nephew; өзб) 

Nest, a; ӧл -- 51028 

130) 

Never; дебиз -- 400189. 

Never mind; 32031239L 

Next day; 4:43: 

Next month; согдг03,87 

Next morning; 03288. 

Next Saturday; 8:95:14: 

Next year; 424487 

New: ( applied to animate or inanimate objects); 21 -- 3221 
Newspaper, a; dgy -- ŠA 


Niece; eno) 

Nightly; олојег 

Night time; Qan - - ggas == сог9 6:32 20 13208 
Мо; ( negative, ); 832. 

North; өөг -- огл 

Nose, the; sm 

Nostrils, the; флодЭјооој 

Nothing; 46:39. 

Notice; so:roJo0n 

Not; ( negative ); за. -- ....co....99J 

Not a little; 4:20732. 

Not a тап; q:oe3gc 

Not at all; oaa -- oosBuà 

Мо? once; $:09J39L 

Not only; сосогсод -- PIVAR -- 0000/00) 
Not satisfied; coó30loo) 

Not sufficient; зэгс гаа... 

Not suitable; Joiosa -- ээл ЗЭ... 

Not very often; 32309339L. 

Not yet; сог} -- ооз 

Now; 934409 -- 23508: -- SgS -- M 
No water; o5assóragL 

Number, a; soô -- гобооду 


O. 

Obedient; 8lc3; 

Obedient servant, your; NGROH 
Object to; not to suffer; одгэә. 

131) 

Observe, То; to attend to; o9:coa, 

Obstinate; 4103, 

Ocean; өтобг 

Offer, to; To make an offering; сувог -- ayso; 
Offering, an; 200) -- agy 

Offering of food, an; зээ) 

Officer, an; grem 

Of his own accord; coeloodl -- эәолзло®з„зәэ! 
Often; sÓjw: 

Oh thou; sag 

Oil; 31 

Old (applied to human beings); 6) -- $$] Too old; со? 
Old (applied to animals); зэс) 

Old (applied to inanimate objects); co:cà -- sacos cà -- 3205; 
Old man, ап; ggiglooo 

Old place, the; зэсогсд: -- socoscótsÀe 

Old woman, an: qeglooo 

On account of; о: -- 30: 

On both sides; 418лсү. 

Once, twice; MJ -- à109) 

Once; Once upon a time; 32020) -- MI 

One to another; (also means "each side"); со со 81 
One to each man; сд/о:3/80. 0. 

One sentence; sogooso) 

Опе word; гогдроообл -- со 0281 

Onions; ол8Јој 


Only; дал -- 41 

Only опе name; фѕлооё; 

On the river bank; ogó» 

On the top of; 3235) 

Open, to; доој -- боз 

Opium; ó: 

Оршт-еатег, an; Ф:г91 -- 9:50] 
Opposite; sono» 

Oppress, 10: өгзэдөг4/ 

Orange, (fruit); càà; -- 03:60) -- одо) 
Orphan, ап; 89020: 

132) 

Other; məq: -- 32010: -- IMEI 
Other day, the; 3200& -- OIM? 
Outside; ( preposition ); сог....з> ај 
Outside; In the country; со9јсо8л 
Over; Past; ( preposition ); dh 
Overtake and pass, їо; 668. 

Owe, То; To borrow; sjo: 

Owe money, to; To borrow money; эәус®:Ф: 
Own, to; To belong to; ОЛ 


P. 

Paddy; o») 

Paddy-bird; о8:одјодг 

Paddy-bird, black; c&ucàjoa -- одје5јол 

Paddy-plant, an ear of the; 27250: 

Paddy-press, а; хоо -- <оууооф› 

Раде, а; (of а book); 320) -- saos} 

Радода; оф, 

Рат, То; 33jór 

Palm of the hand, the; qJo5jor 

Papaya fruit, the; згојј:5јоЈ 

Paper; or 

Parents; 8olóucoc) 

Parrot, a; RORO -- 3:02%02%0295Ј 

Pass urine, to; =ӧлоој -- 501601 

Past; ( part. adj. ); 32: -- ба. 

Past; Finished; o»coaac 

Pastor, a; sosno3soio0Q? 

"Patso"; ( Bur. А garment worn by Burmans); $) -- $10005) 
"Patso", the end of a; (used sometimes as a bag); $8757 
Pay the price in full, to; зээгсогоо. 

Peace-maker, a; фсогзэөгдсөгог200202 

Peacock, a; cBugr -- IRo 

Peck, То; с®гзә) 

Pen, a; A quill pen; år -- с©лзгоооЭ; Са bird,' од) 'feather,' 3) 
Pencil, a; су -- oos 

People (young): фсогзээгээ: 

133) 

People (014): 900432076 

People, who do not agree amongst themselves; д0:с9гсэгс9.. 
Perhaps; ans 

Permanent, to be; BIN co 38:0:0:әләл 

Petition; s0/320516051 


Petition, То; 32405008) -- 9.00] 

"Рћоопду!, ' a, ( Bur. А Priest); INM -- оотәлооог 
Pick up, То; 3240054 

Picture; An image: A shape or form; 2040; -- 201035029) 
Piece, or portion of anything, a; coop. -- 0202; 
Pierce into, То; To fix; sorox 

Pig, a; одг -- DR 

Pigeon, а; О2ЈОЗЈ -- 0240200295) 

Pillow; дол -- Ҙзәл 

Pillow one's head, То; 61011393) -- éonso3) 
Pin, a; oor8à4 -- сог85ј020% 

Pine-apple; gos 

Pipe, а; 3:0:8) -- 528783029) 

Pity, То; озјог -- 0079400707 

Place; зәсо: -- secosseojp Опе place; зэсогсод/ 
Place, to; To рит; 33)09J00J -- ФРО2ЈООЈ -- 38300003 -- OIAR 
Place together, to; BIGIYL -- Өрх). 

Plague, the; голосог 

Plam, а; (level country); согур -- со!) доо, 
Plaintiff; Complainant; дзэдгао| 

Plank, a; 5,0) -- 54070293) 

Plant, То; 94 -- 9403 -- QJ. -- PYL 
Plant a flower tree, То; э)блоосд/ 

Plantain; orog -- огодјгојоофји 

Plantains, a bunch of; огозј:оо2 0 

Plantain plantation, a; 2ro3j22400QJ 

Play, То; SIR? -- орг 

Play together, to; с®лодгю -- LÖL 
Pleasant; Agreeable; o. Very pleasant; qLsrcoc 
Pleasantness; soi -- 5049. -- SOQOL 
Please; 33705204 

134) 

Pleased with, to Бе; aor 

Plenty; 32232) -- за. -- IIAL 

Plough, То; 20025; -- só 

Pluck, to; (e.g. a flower); ara -- 3223. 

Point, or end of anything, the; 21 

Point out, to; To show; 3/4) -- àcx 

Police; ocór 

Policeman, a; ocór&yooQ 

Police Station; ос3/83Ј38Ј32Со: -- or 

Poor; Фу 

Poor man, a; дсогзобусовожсогоосг -- 403020: 
Poor people; 9е8зо 85) 

Pork; одоо 

Post; ооу One post; орјсоор. 

Post; (of a house); oyot 

Pot; One рої; $:s:d -- 8:009) 

Pour water, to; ојсогодл 

Praise, То; фгусоузәузр/ -- IRR 

Prawn, a; 23Ј022% -- эз:оосд 00225: 

Pray, to; з2402%00Ј 

Preach, to; с®гсогсоусог -- с®гсоусәсоу 

Preface to a book; гогдјвсогоол -- soiqgem 
Premature, to be; du 


Prepare, to; То get or make ready; оЗгОгзәо/ -- од: 
President, a; Syoncorsonsqooo: -- додсог воле Ооо: 
Prickly heat; 8әо:8 

Profit; сбгдл -- зэсбгал 

Promise, То; 32205 -- 32400108:80л -- ЗЭГСОД 
Promoted, to be; зәсогоэлвогэгсОуОбп 

Property; Effects; so 

Property, to have; 20:38Ј 

Property, to have no; so(co33J90J 

Prophet, а; $00Q 

Prophets; 8750615) 

Prosecute, to; Феро; 

Protestant, a; оўзоёлооох 

Proud, to be; З8Јорјоојодл320г -- 3870981302) 

135) 

Psalms, The Book of; cóusajsgr 

Public, the; 929)» 

Pull, to; сэр -- ср. 

Pumpkin; ооо) 

Pumpkin, а long white; соло, 

Push, То; 50: 

Put a bund against, to; mero 

Put aside, to; 0556 

Put down from carrying, to; Lo 

Put inside, То; огоо -- эге, 

Put on a hat, to; jossa 

Put on to somebody else, to; To cause to put оп; эга|00: 
Pwo Karen; дод» 

Pwo Karen language, the: сог со81 -- 49 зэсо! -- 8сдгзэс044, 
'Pyi,' a; (_Виг._, a measure; one-sixteenth part of a basket); oocór 
'Pyi,' one; oooocór 


Q. 

Quail, a; одлӧл -- c936n0095j 

Quake, to; То tremble; огодр 

Quantity; 821 -- оода 

Quarrel, a; soiooJcórc9raaor -- sosy 
Quarrelsome; o5105looJoórc9raoor 

Quarter (locality); J320: 

Quarter of a basket; ananos 

Quarter of a viss; sog 205007 

Queen: 38:919) 

Queer; Peculiar; оозго] 

Quench, to; To allay; (thirsty); огосблодџод; 
Quench, То; (a fire); eor 

Question, a; 50/39)0) -- 50:3340:028) 

Quick; dp -- 4p ~- Фф -- MA 

Quickly; согзов блага) 

Quicklime; aJr 228, 

Quicksand; raa: 

Quicksilver; ocol 

Quiet; MANR 

136) 

Quite; Perfectly; 23a: -- софод:сого/ 
Quite sufficient; солоргосоо! 


Quiver (a case ог sheaf for arrows); qà -- о); 
Quotient; s0:32)8101328 


R. 

Race-course; г0:6,(9232с2: 

Rags; Sooo 

Railroad, a; c34gu6aor -- с5јејологсо0% 
Railway train, a; одјел -- II 

Rain; sosog -- 001504 

Rain, То; ORAR -- 20:20; 

Rainbow; co 

Rainproof; c9:s0:s04 05 

Raise anything, to; огоо) 

Raise the hand, to; э9гсо/зэф)) 

Rangoon; 3:53; -- 3023 -- 6:08; -- 08, 
Rat, а; ор -- QNR 

Rate; Selling price; 328) -- sog? 

Rattan; Cane; озду 

Ray of a light, a; 8: 

Ray of the sun, a; 90.328: 

Reach a place for the first time, То; о8;=81 
Reach down, to; одгсог 

Reach up, То; оргоо; -- oojoor 

Reach up to the top of anything, to; о: 
Read, to; 8 

Read a book, То; до. 

Really, Truly; одго: -- одго: 

Reap, to; оў! 

Reap & gather together (as paddy), to; 3228; 
Reap paddy, 10: RI -- RAI 

Rear up, to; з2Ј2)20: 

Rebel, to; бгсо) 

Rebellion, to be a; дгоојођдзоој - - 8100j02100j 
Receive, to; 502) -- 376 -- $ 

Receive back, to; 59205; 

137) 

Recognise, to; с8:41 

Record in writing, to; 02144 

Recover, to; To take back; esc; 

Recover, to; To get well; cuno -- 380430} 
Recruit, a; QRIM -- YNOM 

Red; & -- so& 

Regather, to; од:33:02:09: - - QURIP 
Reign, to; олбог 

Rejoice, То: э одоод. -- årg 

Related, То be; солор/оолодг -- зээ? 
Relatives; 3207/32008 

Release an accused person, to; qoo 
Relinquish, to; To forsake; зазор сову сок -- гфсо: 
Remain, to; To stop inside of; To be caught inside of; осо. 
Remain permanent, to; BILIN 
Remedy, a; 50:090203 

Remember, То; $004 

Remove by rolling, То; гол 

Removed; за. 


Rend into two parts, to; орвгсогоо. 

Repent, То; posho -- Фј02100%00:320/ 
Report, a; ёп. -- доо) -- åo 

Reply, to; фол 

Reply, to; To answer; сӛгәол 

Request, to; To ask Тог; 32Ј0% 

Request, їо: To order; зојол -- ојсу. 
Resist, То: бсо) 

Respect 4 recognise, to; эгсо,00:00: 

Rest; 50:3250/ 

Rest, to; 53)0/со) 

Rest, to; (applied to birds only); sonax -- 29:00; 
Rest-house, a; A 'zayat' ( Bur. ); ову. -- оф 04 
Resurrection; s01e700J09 

Return, То; оо 0.00) -- 06:00; -- O&A -- 00) 
Return, to allow То; oaol 

Returned by riding on a cloud; одгооо0 50430) 
138) 

Revise, То; оодо 
Reward; Зо 

Rib, а; согду -- Qràucoo*i 

Rice, broken; má: 

Rice, cooked; өг 

Rice-pot; олег 

Rice-pounder; 3: 

Rice, uncooked; сулгол -- сулголд) 

Riches; с©л5лсул$) -- 0))9:ф23) -- зэфгзэс81с00) 

Rich man, a; Yoqm 

Ride a horse, То; oproojoo9J 

Ride іп a steamer, То; офгоојо2оеЈ -- CQiaLCOI000019JOA 
Right hand, the; ор со 

Right leg, the; 94099055 

Ring; qJór One ring; qu5rooo3; 

Ripe; ài 

Rise up again (after falling down), То; дооусоуо$; 

Rise up 4 stand, to; 0700200) 

Rise up to a standing posture, to; доо) 

River, a; обла]. -- о5186) -- odjo; -- о518610003; 
River-bank; ere. -- облаке. 

Road, a; одог -- ORN -- ORORO 

Roar (like a lion), То; ороз үлү! 

Rocks; agag -- 91919: ('stone,' с: 'big,' ө): 

Rogue, a; озәозрооог -- цзээЗрзэээрооо: -- qsejoqsejoqpsod00Q? 
Roll, to; To turn round; 02) -- 23709) 

Roll one's self, to; ojugg32or 

Roll up a mat, to; gang} 

Roman Catholic; gogn 

Rotten; зәл 

Roof (of a house); 05,328) -- бузә8) 

Room, а; $t -- Poy 

Rope, а; dg -- Ro 

Round; 8: 

Round face; өз; 

Rouse one's self, to; ogor 

Rouse others, to; с©лбдсоу 


139) 

Row of things, a; à: -- 6:020% 

Ruby, a; од; -- сад; -- eároodi -- Skody 
Rule, to; To lay down an order; з8Ј02Јсо4 320) 
Rules; Resolutions; Laws; 209: 0:01 -- 251000) 
Run, to; àj 

Run away, to; To desert; 243. -- àjdlr 
Rupees; одоог 


S. 

Sabbath; e:553oà 
Sacrifice, to; сО:3лөсзээг 
Sacrificed Himself; cO:Snàueusoor 
Sail, a; о] -- om 
Salt; олоо 

Salty; ој 

Salvation; 20:09:09%07%09; 
Samb;ur; o8 

Same; ә: -- 88; 

Same day, the; The very day; соёо 

Sand; er 

Запдомау; 2192: 

Satan; The devil; д9с3 

Satisfied; 94610167 

Save, to; To rescue; одгод; -- oys -- 8:00 -- об сороор 0106, 
Saviour; qc9:c91091091 

Say, to; ò 

Say against, to; To oppose; роо. -- qgson 

Scales (to weigh with); 57 

Scarce; Few; 6:8. -- x -- qi 

School; soxa: -- ÓI: -- оё. 

Scold, То; 329) -- y 

Scorpion (a large black); o5rootspJ 

Scorpion (a small red); so:03)e 

Scratch, to; 97 

Scrub, to; оогоо} 

Sea, the; ojcà) 
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Seagull; од:ојроэродг 

Seal, a; A stamp; ооёг -- ооёгоо23, 

Seal, to; Ф) -- 800. 

Search, to; To examine; 32j0.05. -- SaJQnaaJUL -- Sg -- ЗЭ. 
Search for lice (in the head), to; 3249.25 

Sea-sick, to be; өлолоёг 

Season; 20:3297 -- 60:3250:) Two seasons; согзэсол) 819 
Secretly; 3240) 

Section (subdivision of a chapter); orer 

See, to; 3J -- зоо 

See a miracle, to; 320Js&04co1Cof 

Seed, a; soiqnsoio). - - воза вогојооју 

Select, to; To choose; $32409J -- $09J -- $& 

Sell, to; 32js01 -- з2ј50лф 

Send, to; 9| -- qox 

Send a case up for trial, to; зәјәго8 зә 

Send а man, їо; 9 Со ооо: 


Send away, to; 933. -- 8 

Send to, to; 33& - - 3,ф: 

Sensuality; гозс$ггозозр 

Sentence or judgment, to pass; quo) 
Sergeant; o5, -- MMM 

Sesamum; 3) 

Set fire to a house, to; согсо,09:С0:9: -- 3r32j05J0049J 
Set free, to; To release; ozo -- обод] 
Several; Мапу; oje 

Several pieces; оозго. 

Sew, to; 50, -- ОСО 

Sgau Karen; оғ 

Shade of a tree, the; 5)» -- SJR 
Shake, to; e -- cà -- BJA 
Shake, to; (used of water ог any other liquid); 86 
Shallow water; оле 

Shan, a; 31020: -- $6гдлооо: 

Shave, to; cà 

Shave the beard, to; aaas] 
Shave the head, То; с 3228) 
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Shave the moustaches, to; с®г$гебу 
Shed, а; одор. - одоо) 

Shed blood, То; супсофа свог 

Sheep, а; 3) -- хэ: 

Shell, a; R -- орсоор 

Shepherd; 9023) -- 9033) 

Shine, to; «0; 

Ship, a; moxa -- maxzum 
Shoot, to; ə 

Shoot with a gun, to; әгой 

Shop; 91 -- Q3ejso1s043aco: 

Short; œ 

Short time, a; qima -- сог00, -- 88. 
Short while, a; A moment; somam: 
Shoulders, the; бгадгај -- o5ro5r8) 
Shove off, to; (as a boat); (also 'to remove,' "То take away'); 29. 
Shut, То; To close; огоо. 

Shut up automatically, to; сого?” 

Shan States; 31322: 

Sickle, a; Q -- RMÀ 

Sickness; 0202501 То be sick; 20720: 

Side of a house, the; ( Bur. 'tayan'); осо: 

Side of the stomach, the; oror 

Sieze hold with the hand, То; буйг 

Silver; Money; фг 

Silver ring, a; 92579: -- QIS 

Sin; R -- IRB: 

Sin, to; ROIR 

Since; 313 -- 31 -- 381 

Since a child; согзобјојајеу, -- ЗлаЈедисогаовЈоЈ 

Sing, to; Злоф -- «oors -- озду -- 89.9.) 

Sink, То; To drown; сого 

Sinner, a; фво43:02/8 сэ 

Sister-in-law; 93429: 


Sit, to; голе го -- голф; 

Sit round a table, То; sonsjoLouogoór$Joor 
Situated; до; 
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Situated opposite; Jonon 

Skin of the body, the; ór -- согбгсогоо) 

Skin of the stomach, the; 0/д/ 

Skull, the; со/850: ('head,' 8) 'bone,' $): 
Sky, the; The firmament; өг) 

Slant, to; 3:51 

Slap, to; 3: 

Slap the face, to; є 

Slave, а; 9:020 -- BPRM -- 98:96 
Sleep, to; à 

Sleep, to make or cause to; eii -- эгӧл 

Sleep together, to; ӧлә. 

Sleep, to go to; cÀà1 І go to sleep; озодге:дл0о2ог 
Sleep well, to; à 

Slow; $ 

Slowly: Silently; oux. -- @@ -- әл -- $n 
Small; Little; (applied to animate objects); 50 -- rS. 
Small; Little; (applied to inanimate objects); 0: 
Small jungle; àjcouoqg. -- Өєсосорр8) 

Smear, to; To rub over with; rar 


Smell, а; 24 
Smoke, to; 33:25) -- 33:50! 
Smooth; ој. 


Snake, а; о -- Qm 

Snatch, to; To take from by pulling; cora 
Snow; 673281 

So; As much as; Gro» 

Socks; әјә 

So difficult; ообо, 

So forth; From here, from there; o533to53X: 
Soft; m 

Soften, to; өвс өг - - exor 

Soldier, a; 2/8020: -- QLIN 

Sole of the foot, the; sjo»» 

So long; о5,бго9г 

So тапу; So great; 32J32)09:3JCQL 

Some; (an indefinite quantity); cosi; -- соф 
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Some, or a little тоге; $9573 -- gron. 
Something; 20:00:03 -- 020104 

Sometimes; оојсовлел -- 22Ј0007Ј02) -- 900J0009J09J 
Sometimes owing to; 22:4020:02) -- 92J&0003J02J 
Son; бэ 

Song; согд) -- 5020794) 

Son-in-law; e. 

Sons, the 2nd of three; 8973203} 

Sorry, to Бе; orapr -- PRIR 

Sorry heart, a; A sad heart; 3Jelorco; 

Soul, the; огөлогё -- ог 

Sound, a; 281 -- 3285109093 

Source of a river, the; одлал 


South; 92] -- cXo5r 

Sow, То; à) -- со) 

Sow радду, То; бо): 

Sparrow, а; с9:0) -- Jr 

Speak, to; To talk; др 

Speak clearly, to; SpsoioqgoiQ? 

Speak in a different way, to; дрдзгогсод; 
Spear; œ One spear; RMR 

Spell, to; 23 

Spit, То; одјду 

Spot, a; об) -- IMJ 

Spring, to; To leap; оф 

Spring of water, a; одлаг -- SIRMO 
Sprinkle, to; 8250 

Sprinkle water, to; дјад1 

Spy, a; qo39Js0100Q 

Spy, to; 89a; 

Squeezed or bruised, to be; axo, 

Squint, То; 918:5) -- 0.023257 

Squirrel; cà& -- с®гоз 

Stab, to; To pierce; To prick; so: 

Stab with a clasp knife, to; <оголсо% 
Stand, to; голоо! 

Standard, a; (in learning); зээл -- 32410% 
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Standard, the higher; (in learning); зәлоөгсбл -- зэфлзэсӨл 
Stars, the; $5) A star; ооу 

Stay behind, to; Joo: 

Steal, То; 32050: -- 32402324804 

Steamer, a; 020%6Ј -- 02901970095) 
Steamer, or ship, to proceed in the water: dir 
Steam launch, a; о2оај8Ј -- соо249:0:0299: 
Steep; Š -- оору -- оого. 
Step-daughter; 879702] 

Step-father; оз] 

Step-mother; 805 

Step-son; 8205] 

Stick, a; 859) -- $ugucogr -- IR -- IYN 
Stick together, to; (anything that is broken); оолод:зәәоло?г 
Stomach, the; or -- об -- Qj 
Stomach-ache; orà 

Stone, a; с% -- Sofy 

Stone-building, а; oor -- irog 

Stones; SJS 

Stop, to; To halt; 33708 

Stop anything, to; JoL 

Stop, to cause to; ooog 

Stop or prevent, to; To hinder; 3:00. -- 3/32)000!. 
Storm, а; SRAL -- COL -- $Q 
Story, a tale; $ One story: 66:03, -- 64:07 
Straight; со 

Straw; c5)9J 

Strength; зәд:эәоог 

Strive after and strengthen, to; согад ој 
String, a; qp -- ород 


Stroll, to; To до for a stroll, or pleasure; огоо: -- ROR 
Strong; Well; 50) -- 5010: 

Strong, to be; 0:8] 

Strong, very; To a great degree; 50.58, 

Study, То; (application to books); өгсб) 

Study, їо; To investigate; од: 

Stuff or block the ears, to; aroraa g] 
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Succeed, to; ф 

Successful, То be; 520045 -- 08:08 

Suffer, їо; To bear; c& 

Suffer to die, to; о8:5132207 

Sufficient; ооло] - - cong: -- солсолу а -- DJO 
Sufficient means, а man of; 9согз232 02738 2 
Sufficient means, to be of; з202/38%)2 

Sugar; одлсојгол 

Sugarcane; ө918? 

Suit, to; To agree with; зар -- 38700 -- 800 
Ѕип, Тће; Q 

Sunbeams to strike on anything; 99.50/22Ј 
Sunlight; Sunbeams:; oe. 

Sunshine; 20:09; 

Superiors; фсо/з28,9, -- фсог3э918:9:с00: 
Surely; Exactly; софодгсог20г -- о9109160/50/ 
Surety; Bail; Security; 20:08:32 

Surety, a; (one who gives security); фо9:зәогоос: 
Surrounded, to be; о!б ол 

Surrounding on all sides; ог;3248 -- огб:з>8,од/ 
Survey of land, а; 50:08Ј0Ј8Ј 

Suspected, to be; 22Ј20:58)8) 

Swallow, to; o» -- оосо 

Sweats (of the body); дәл 

Sweep, or make clean, їо; To cleanse; ооу 
Sweep with a broom, to; ооф -- 900; 

Sweet; son -- 33 

Swell, То; To be swollen; сој -- созор 

Swift; др -- qp 

Swiftly: qna 

Swim, to; о] -- o3loón 

Sword, a; фг -- 40222, 


T. 

Table, a; од -- одооду Two tables; од 
Take as an example, to; о3с5) -- 0509) 
Take away, to; 6:58. 
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Take back, То; одгадиод; 

Take by carrying, 10: соге. 

Take exercise, to; ујсогод:з20Ј322Ј 
Take heed of, to; BIGI 

Take notice of, to; oro» 

Take off a hat, to; ox 

Tall, to be; одовл 

Tamarind tree; озо 

Тате, ( adjective ); 3; -- со, 


Тате, to; QX -- өг 

Tank; соел 

Tap with the hands, to; Зоо. 

Tari-tree, the; со189) 

Tari-tree fruit, the; соло) 

Tattooed, to be; Jagros: 

Тамоу; ò 

Tax, а; 328] -- з>281028] 

Tax, a house; 643994 -- 63933005 

Тах, a land; 04973583 -- 048035330081 

Тах, a water rate; onas) -- од1зэ810281 

Tea; сојегодл 

Teach, to; Зод: -- 4) -- Зјодфолода - - 3090709) 
Teacher, a; sosnooo 

Team of Karens, a; 9%52с03) - - ооо 

Team, or collection of people, a; 023, -- œ$; 

Tears; Lodos) 

Teeth; 239: gi -- gI; 

Teeth, to; 3100Ј 

Telegram, а; có.corág -- соогу -- SLren -- cóLcorqjio2954 
Tell, to; c& 

Tell a lie, to; з2је% -- 3ojc5u3ajcàt -- JAR -- BJA 
Temperature rises, the; 3391004 

Temple, а; A house of offering; 20:00326) -- orang 
Tempt, їо; оё; -- оро) 

Temptation; гогодрод 

Ten rupees; cog; 
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Thank, to; óroqjrórc? 
That; 028) 


That is all; gJ. 

That will do; зоо 

That is why; з28:9 -- 328:92518007 

That time; (the past); 3225) 

Theft; олоор -- 90/3207 

"Thekket'; ( Bur. | grass used for roofing houses); o»wco) 
Then; (at that time); o3:$ucooz] -- agon -- gI 
There; соф -- созд: -- 08:8) 

There is cause; soco:33J 

There is no cause; 3202:38Ј32. 

Thief, a; зозојојо2ог -- 932Ј0Ј020% 

Thigh, the; o5ugJ 

Thin, to be; 9, -- 9,28, 0% -- осо 

Thing, a; æ --- 20:026; 

Think, to; To imagine; 2946) -- 50,818) 

Think happily of, to; 8%. 

Think, or consider about anything, То; $103; -- $100j 
Third and fourth generations; ода сове 3 baok 
Thirsty, to Бе; огозоорсоодл -- 386051 

This; 20:08 

This day; eco&io*: 

This evening; moso 

This morning; m&s: 

This time; (the present); 22108; -- зоодсовлод -- 3209 со0))09: 
This year; сооујоглод; -- coeno» -- 024409: 


Thorn, a; 20/901 -- 301390; 

Threaten, to; ə: 

Three (numeral); on 

Throat, the; Srog 

Throne (a King's); $: 

Throne, God's; оггсо:гд 29 

Throne, to ascend a; coj& 

Throughout; 08:3287 

Throughout the day; 5144, 
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Throughout the house; 8:05) -- о; 
Throughout the night; ngg 

Throughout the world; ġo 

Throw, to; д 

Throw down, То; со? 

Throw water, to; Mazos 

'Thugyi'; ( Bur. |. Headman of a village); од; -- 9328) -- oA -- о201338) 
Thumb, the; qJo 

Thunder; coy 

Thunderbolt; oop 

Tide, the; одлоојодлоо; 

Tidings; 32097 

Tie together (as the hands), to; oorcor 

Tie together firmly, to; corcóxcor 

Tie round, to; ол 

Tie up, То; одоос 

Tiger, а; 09) -- PI -- 09:03! -- 80023 
Tigers; 28:97915) 

Time; зэсолзэод -- зээл 

Time after time; Repeatedly; соолоосоол совлоојсовл 
Tired, І am; o»grooor -- гогдгозог 

To; ( preposition ); со 

To; With; 3j (e.g. Speak to him); 4 ззэ0160/ 
To: Towards; & (e.g. Send to те); Зуфгозг Give to те; yakor 
To your entire satisfaction; согфојдјод) råga. 
Tobacco; 5) 

Tobacco-leaf; JoJ 

Tobacco pouch, a; 53208) -- 5әзәо®зооф› 
Today; 02803 

Toe, а; (of the foot); 918: 

Тојаћ, а; (one rupee's worth); mox 

Tomb, a; А cemetery; с0:2Ј9) -- =0:2Ј8Ј020) -- гог):80) 
Tomorrow; oroa 

Tonight; Ores, -- согог 

Too late; озсо) -- фғф:сој 
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Too small; rð -- ro 

Top of a hill, the; 3)28323:5Ј 

Touch, to; одг -- o 

Trade, to; ого4. 

Translate, to; согсоузәдлоо®л 

Transmigration of souls; mojo 

Transplant, to; јода 

Transplant paddy, to; ород) 

Tread on with the feet, to; To stamp on; oX 


Tread to death, То; 03:31 

Treat with medicine, to; эрээ? 

Tree; One tree; jmo -- Sjcooór 

Trees; 5,5) -- 3)5совј 

Tree of Knowledge, the; ЗјоФо а 
Trembling; orcSroropr 

Trench, a; A tunnel; (or anything such long thing); 0340203). -- 0940929, 
Trespass, to; оғози. 

Troublesome, to be; огдлооу 

True; ql -- o 

Try, to; oqjrojr -- ээл 

Turkey, (a large fowl); maa -- 50102501 
Turmeric; 0592; 

Turned upside down, to be; sopas 

Turn into, to; To make into; e:02000)03; 
Turtle, a; ду -- qjyo»95) 

Twenty rupees; 4162 

Twice; &oqg -- $A 

Twig of a tree, а; 3,3: -- 5)3/020% 

Twigs and leaves; 5j8rouco) 

Two sureties of Rs 200 each; дсбгзээг210: [gipon 4102: 


U 

Udder; 85 

Ugly, to be; 84 

Umbrella, an; & -- 8003) -- 0,028) 
Umpire, ап; 9усогз2 09030: 0202 (cà Straight') (09 'See') 
Uncivilized man; qqe32àj -- 9с0:3203%320 
Uncle; өг -- слаб 

Underneath; 3200. 

Understand, to; 849: 

Under the house; osjo -- ёоо. 
Under the ladder; эзозсо. 

Undo, to; одоог 

Undo a rope, to; оўлсо;ф 

Unite, to; 59, 

Unroll, to; ујсогод; 

Until; с®гс® -- одаје -- оў; 

Until now; с®гс®@; 232408 

Up (adverb): сој 

Upper Burma; 2:3:8:00гсо31 

Upset, to; cour 

Up to now; 8:23%4Ј0% -- 3:408: - - 232408 
Up to the time; о8:3209%00; -- сдгзасо.оо? 
Up to thirty years; 5/зэ4 олгд1Өсогөргсбл. 
Use, То; 3; 

Use a horse, to; jon MI 

Used to be; Jodo -- Baxo 

Used to work; өго®%ло7го, 

Uselessness; 50:0(00:0) -- 50:078;0/0Ј 


V. 

Vacancy; so:ecoscoiQg -- 8043200%38)81 -- 3200%38Ј 
Vacant, То be; солурсогду 

Vaccinate, to; sQrcós -- roS: 


Мат, То Бе; З8ЈорјооЈодлз2 ог -- Ф 

Valley; Ss: (320$; "а hill* sor between) 
Value; 3292 

Vapour; 3232: 

Vegetables; so/Sraoico) 

Veins, the 923208; 

Verse; (a division of composition); зоволбј -- 320 
Very Much; оојеЈ -- с -- зс -- ЗӘЈЗӘЈ -- 32J32JCQL -- ŞAL -- &f&fCQL -- QL 
Very cheap; зэргээ. -- 32939004fCQL -- зэр згод 
Very great; Se. -- Өгө. 

Very often; Every little while; 2го:2гос 

Very smell; s5rous8r 

Very swift; Q -- рро. -- Әрәс 

Vigilant, to be; opjcoz32or 

Village, a; озо) -- 0203020201 

Violent, to Бе; BJJ 

Virgin, a; 999: 020: 

Visitors; ф9:3:с09) -- quon 

Viss, опе (3.65 165); ооо: 

Voice, the; ср 

Vomit, То; б -- Orco 

Vulture, a; mM -- co30020010093J 


W. 

Wages; 3209; -- зәс®гзәсдл 

Waist, the; 02:3; 

Wait for, to; 3359! 

Walk, to; обого. -- ore. -- or 

Wander hither & thither, to; 6Ј0:0; -- согбго; -- 010101 
Waning of the moon; согсог 

Want, to; To wish for; 8 -- 8e 

War; з0/3/50402% -- 809797 

Ward off blows, То; Згсогс013) - - excorso(S) 
Warm; 50:8038; 

Wash, То; mor 

Washerman, a; ('Dhoby'); q32jsporso/8)00Qt 
Wash clothes, to; зәјәрлог -- задату 

Wash the face, to; seyglec 

Wash the hair, to; says -- seg 

Wash the hands, to; 21070) 

Watch for, to; So 

Water; có 

Water, а glass of; о914:57 - - SIN 
Water, (clear or sparkling); có?) 

Water, (cold); одлар 

Water, (hot); олар 

Water, (fresh); o3) 

Water-ladle, a; ( Bur. | 'Ye-hmok') оле -- ол роо 
Water-melon, а; 030312). -- 0340912000 ју 
Water, (muddy); 093 

Water to decrease; одлооадгод; -- одлсог од 
Water to dry up; сдлсо;5/ 

Waters above and the waters below, the; aoo З oio соёл 
Waves, the; (of the ocean or sea); содгсовј 
Waxing of the moon; согоој 


Weak; Sick; s» 

Weak, to be; «ol -- óssol 

Wear clothes, То; 039r -- осо) 
Weariness; ојологол -- HARG -- ооо» 
Weave cloth, to; со! 

Weave mats, baskets, chairs ёс, То; сол 
Weeds; 948:2:со0) 

Week, а; Фл -- 0281 

Weight; зосооов -- зээл -- SƏN 

Well, a; сдлөл -- IRN 

West; фа. 

Wet; 8) 

Wet, to get; DJJ 

What? ө85с0) 

Whatever; о: -- o9:3) 

Whatever he wishes; сдгзэог32)с0.01. 
Whatever I wish; o9:3J020! 

Whatever thing; 0205 smaa] -- ssam] 
What kind? сод 029) 

What other thing? mò 

What thing? 980:8:090:09) -- со/18:с00(09) 
When, (_адмегб5 of time, ); cà: 

When? sóro5uc3) 

When I was a child; согоо@зозэдг 

When the king was reigning; o3:09:03ts0/3221 
Where? ZIS -- BI -- BIS -- BJ 
Wherever; о8:38: 09:38 

Which buffalo? о оодоолэго5) 

Which direction? 31 -- osa -- 8181 -- nks 
Which dog? објсолоола сој 

Which King? офгоолсолог сој 

Which place? so:32co:$35nc5) 

While; Whilst; 329803: 

Whisper, to; qgoumn 

Whistle, to; ор2338) -- opc: 

White; одг -- 3292: 

White ants; 33) -- 300. 

Who, or which; ( relative pronoun ); согзэ 
Who, or which? ( interrogative ); осол 
Whole year round, the; 8)20%%)09% 
Whooping cough; Rod 

Why? ооа: од) -- I -- фоэзфс$ 
Wicked; Bad; 324 

Wicked, to be; maoy 

Wickedness; 50:0/50:0Ј -- 30103 

Widow; едт 

Widower; gèr 

Wife; ei 

Wild animals; 50:0:2) - - <о!бгсоь -- 50:0:с0:09: 
Wild beasts; 50:00:01 

Win їо; (as іп a гасе); 54 

Wind blows gently, the; coup) 

Wind blows strongly, the; cÀw9955)s84 -- одл -- с®гәбл -- оз] 
Window: оосо: -- o 

Wine; Зје:5лео 


Wisdom; гоғсдјоозсдјәЈ 

Wise, То be; DJQ 

Wish, I; Jw 

Wish, you; ооздо! 

Wishes, ће; 22Ј3207 

Wish to get, to; 85 -- дога 

Witch, а; YII 

With; And; 3 -- 3/ 

With all one's might; coLàrepuoor 

With a whole heart; соо ссо? 

Witness, a; 319000 -- додзвогооог 
Woman; 992000 -- QQuQea -- 9Эә9Ј 
Womb, the; 335 -- 33; 

Wonder, to; одлблодлој 

Wonderful; согоо” 

Word of God, the; озгзәсәзәсол 

Words, great or big; согд согзэ8:зэсӨлсоо) 
Work; æ -- Owr 

Work, То; To achieve; өг -- 6:50: -- mx 
Work for one's living, to; өгзэ) -- 6:32Ј0/32Ј 
Worse; $$) -- à 

Worship; Religion; 3019x -- 50199450100? 
Worship, То; 92:90: -- 99400j00100J 
Worship by singing, to; 2259Ј0Ј 

Worship of pagodas, the; soioxodhcoo) 
Wounded; зәголдг© 

Wrap up into a bundle, to; 53j55roor 
Write, То; o9; -- RIẸ 


Ус 

Yam; әозфәого®; 001320320 

Yawn, to; ORJ 

Year; 8) One Year; 024. 

Year after year; Yearly; 09:4409:449) -- 00440000044 
Yell, to; огу 

Yellow; эз? -- 3207 

Yesterday; oJ: - д0Ј32: 

Yesterday evening; RAJAN 

Yet; (_adverb_); 3 

Yoke, a; (used for carrying loads); $00: -- $000:0029 
Yoke, a (used with cattle); oe1 -- овбло2о% 

Young (applied to human beings); осол 

Young (applied to animals); 507 -- 3250/ 

Younger aunt; e:0032306n 

Younger brother; 9 -- 63: -- 987 

Younger sister; өзгө, 

Younger uncle; огоод 

Youngest (applied to human beings); 3233k -- элооЁ 


7. 
Zeal; <озогәб) 
Zinc; 8 


DAYS OF THE WEEK. 

Monday: Qasos -- 93280001 
Tuesday; 9434: -- ө8л®;&лэ] 
Wednesday: gong: -- ФЗлфолој 
Thursday; Qå: -- 38901 
Friday; 9058; -- Ф36:0321 
Saturday; 9904: -- Q38 
Sunday; 938; -- QI -- огл 


CARDINAL NUMBERS 
1 сол 

235 

Зээл 

4 с со 

5590 

6 бгл 

7% 9л 

8 о Э. 

9 ег 

10 эо osi 

11 ээ mænan 

19 зе magn 

20 Јо 3151 

90 ео 21507 

100 зоо озот 

200 joo 3102 

1,000 э,ооо соод] 
10,000 эо, ооо оосо. 
100,000 эоо, ооо ооо?! 
1,000,000 э,ооо,ооо 022: 
10,000,000 20,000,000 M} 


MONEY. 

1 anna ooo 

2 annas ооф -- Mq 

3 annas эло -- MSX 

4 annas оо” 

5 annas о5одг -- Згодг 

6 annas олар -- эле 

7 annas 31052 -- 95003052 

8 annas сова -- Вод; -- 419 

9 annas dox -- ORX 

10 annas o»s5iox -- 944) -- одел 
11 annas ооѕёлооодг -- onórooio 
12 annas 2n! 

13 annas MINÈ -- onórox 
14 annas ооабледојг -- INORRI 
15 annas MSX -- 207005052 
1 rupee mox 


